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For European Territories:
This Singer Sewing Machine was tested
according to European norms and meets
the requirements regarding electrical
safety radio interference and
electromagnetic immunity.
The conformity is documented with theCE mark.

Para los Territorlos Europeos:
Esta Mdquina de Coser Singer tue

testada de acuerdo conlas normativas
Europeas y aporta los requerimientos

relativos a seguridadeléctrica,
interterencias de radioy inmunidad

electromagnética.
La contormidadestd documentada con

lamarcaCE·

Pour les Territoires Européens:
Cette Machine à Coudre Singer a été
controléé conformément aux normes
Européenes et répond aux exigences

relatives a la sécurité électrique, et à
la protection contre les ondes radio et

electromagnétiques.
Cette conformité est attestée par

l'apposition du label ( E.
Refer to illustration for location of serial number on your machine.

Observe la llustracl6n paralocalizar el númerode sen« de su mdqu'na.
Consultez l'illustration pour connaitre l'emplacement du numero de série sur votre machine.

Dear Customer: We recommend
'" thatfor future reference you

record the serial number of your
sewing machine in the space
provided (down).

1 _

Estimado Cliente:
Recomendamos para su futura

reterencta registre el número de
serie de su máquina de coser em el
lugar asignado para ello (abalo).

Nous vous recommandons
......

cünscríre te numéro de série de

votre tnacnine à coudre dans

iesoace à cet ettet, cidessous

en cas de besoin.



MISPRINT

In the pages 54 (Satin Stitching), 58 (Closed Decorative Patterns), 60 (Flexible Stitch Patterns), 62 (overedge Stitching), 84
(Appliques) and 86 (Twin Needle Sewing), where is read General Purpose Presser Foot, replace by Special Purpose Presser Foot (J).

LA ERRATA
En las páginas 55 (Puntada Acetinada), 59 (Puntos Decorativos Cerrados), 61 (Puntos Flexibtes), 63 (Puntada Tipo Overlok], 85
(ApUcadones) y 87 (Coser ConAguja Doble), donde se lee Prensa tela de Uso General, substituir por Prensa tela de UsoEspecial
para Bordado (J).

LA FAUTE D'IMPRESSION
Dans tes pages 55 (Point Satiné), 59 (Points Decoratifs Fermés), 61 (Points Extensibles), 6] (Poitv; Type Overlock), 85 (AppUcations) et 87
(Couture à L'Aiguille Jumellée) ou est lu Pied D'usage Général, remplacer par pied D'usage Spécial Pour Broderies (J).
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I 5inger 6038
Congratulations for cboosing
a Singer Sewing Machine!

Sewing functions:
Funciones de costura:
Fonctions de couture:

e et beaucoup d'autres
points!

e and many other
stitches!

e Left straight e Costura recta hacla e Couture droite à gauche
stitching e la Izqulerda e Couture droite centrale

e Center straight e Costura recta e Couture droite à droite
stitching central e Point de zig-zag à

e Right straight e Costura recta bacia longueur 1,5 mm
stitching la derecha «Potnt de zig-zag à

e Zigzag stitching e Punto zlgzag con longueur 3,0 mm
with 1.5 mm 1,5 mm e Point de zig-zag à

e Zigzag stitching e Punto zlgzag con longueur 4,5 mm
with 3.0 mm 3,0 mm e Point de zig-zag à

e Zigzag stitching e Punto zlgzag con longueur 6,0 mm
with 4.5 mm 4,5 mm e Broderie avec matrice

e Zigzag stitching
with 6.0mm e Punto zlgzag con sur le tissu

e Pattern stitching 6,0 mm e Coudre des boutons
eAttaching a button e Bordado en punto e Boutonniére automa-
e One-step con matriz tique - pas 1

buttonhole e Pegar botones e Rentraitures et
e Darning and e Ojalador automótico repiécements

Patchwork de 1 pasada. e Application
e Appliques e Zurcldos y remlendos e Monogramme
e Monogram e Apllcaclones e Point satiné
e Satin stitch e Monogramas e Surti/age
e Overcasting e Punto acetinado e Pose dune [ertneture
elnserting a ~ipper e Sobrehllado glissiére
e Doub.le sewmg. e Colocar cremallera e Couture double (droite
(s~ral~ht and zlgzag e Costura dupla et en zig-zag)
stitching) . (recta y zlgzag) e Points décoratiis

eM~nual decoratíve e Puntos decorativos manuels
stitches manuales

e Ymuchos puntos
mâs;

As the owner of a new SINGER sewing
machine, you are about to begin an
exciting adventure in creativity. From
the moment you first use your machine,
you will know you are sewing on one of
the easiest sewing machines ever made.

To ensure that you are always provided
with the most modern sewing
capabilities, the manufacturer reserves
the right to change the appearance,
design or accessories of this sewing
machine when considered necessary.

May we recommend that, before you
start to use your sewing machine, you
discover the many advantages and the
ease of operation by going through this
Instruction Book, step by step, seated at
your machine.
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Singer 6038
Fettcitaciones por elegir una
maquina Singer/

Como proprietaria de la nueva máquina de
coser SINGER, usted comenzará una
emocionante aventura de creatividad.
Desde el primer momento en el que use su
máquina de coser, usted sabrá que está
utilizando una de las máquinas más fácites
de manejar.

Recomendamos que, antes de comenzar a
usaria, descubra todas las ventajas y
facilidades en su utilización, leyendo cada
punto de este manual sentada frente a su
máquina de coser.

A objeto de asegurarle los más modernos
equipos de costura, el fabricante se reserva
el derecho de modificar su apariencia,
mecanismos o accesorios de esta máquina,
siempre que lo estime necesario.

Singer 6038
Nos [élicítatiorn pour avoir choisi
une machine 5inger !

En tant que propriétaire d'une nouvelle

machine à coudre SINGER, vaus êtes à même

a'initier une aventure en créativité. Dés le

premier moment ou vaus uütiserez votre

machine, vaus saurez que vaus êtes en train

de coudre sur une des machines de plus [acite
opération.

Avant de commencer à coudre, naus vaus

recommendons de découvrir les plusieurs
avantages et [aciíités dans de manége, en

lisant chaque point de ce manuel, assise

devant votre machine.

Pour vaus assurer les plus modernes équipe­

ments de couture, le [abricant: se réserve le

drott de changer l'apparence, les mécanismes

ou accessoires de cette tnacnine, toujours
qutl te considérera nécessaire.
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Important Safety Instructions
HOW TO REDUCE RISK OF FIRE, ELECTRIC SHOCK OR PERSONAL DAMAGE.

• This machine has been designed for domestic
use.

• This machine should never be plugged in
while NOTin use. Always unplug the machine
from the electric outlet before c1eaning or
after using it.

• Before switching on the machine, make sure
that the electric voltage of the socket outlet
is the same asthe rated voltage.

• Usethis machine only for its intended useasdescri­
bed in this Instruction Book. Useonly attachments
specifically recommended for the machine.

• Disconnect the power-line plug from the socket
outlet or switch the machine off when making any
adjustments in the needle area, such as threading
a needle, changing a needle, changing the needle
plate, changing presser foot or removing bobbin
case, etc.

• Always unplug the machine from the electrical
outlet before removing covers, lubricating or when
making any other adjustments mentioned in this
Instruction Book.

• Do not attempt to adjust the motor belt.
Contact your nearest authorized SINGER Service
Center should any adjustment be required.

• When sewing, keep fingers away from all
moving parts. Special care is required to avoid
accidents with needle while in movement.

• Do not pull or push fabric firmly while stitch­
ing. It may deflect the needle causing it to
break.

• Never operate the machine with any air
openings blocked. Keep ventilation openings of
the machine and foot control pedal free from
the accumulation of lint and dust.

• Do not operate where aerosol (spray) products
are being used or where oxygen is being
administered.

• The appliance is not intended for use by young
children or infirm persons without supervisiono

• If the supply cord is damaged, it must be
replaced by the manufacturer or its service
agent or a similarly qualified person in order to
avoid a hazard.
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Importantes normas de seguridad
COMO REDUCIR EL RIESGO DE INCENDIO, DESCARGA ELECTRICA O DANOS PERSONALES:

• Esta máquina está proyectada para uso
doméstico.

ill.· La máquina nunca debe estar conectada ai
enchufe cuando no se encuentre en uso. Antes de
limpiarla o después de usaria, no olvide de
desconectaria dei enchufe.

ill.· Asegúrese de que el voltaje de su enchufe se« el
mismo de la máquina antes de conectaria.

• Use la mdquina de acuerdo con este manual.
Utilice solamente los accesorios recomendados
especfflcamente para ella.

• Desconecte el plug dei enchufe o apague la
mdqulna cuando tenga que hacer cualquler ajuste
en el ârea de la aguja, tales como: enhebrar la
aguja, cambiar la aguja, el alslante de los dlentes,
el pie calzador, remover la caja de bobina, etc.

• No deje de desconectar el plug dei enchufe antes
de remover las Tapas, lubrlcar o hacer cualquler
ajuste mencionado en este Manual.

• No trate de ajustar la correa dei motor. Slempre
que sea necesarlo algún ajuste, solicite un técnico
de la Redde Serviclos Autorizados SINGfR.

• Cuando vayaa coser, mantenga los dedosdistante
de todas las plezas en movlmlento. Se requlere un
especial cuidado para evitar accidentes mientras
la aguja esté en movl-mlento.

• No tire o empuje demasiado el tejido mientras la
mdqulna esté coslendo. Ésto podrd torcer la
aguja y, en consecuanC#a, podrd quebraria.

• Nunca maneje la mdqulna con las aberturas de
alre bloqueadas. Mantenga las aberturas de
ventltaclón de la mdqulna y dei controlador de la
velocldad IIbres dei acúmulo de hebras de telas y
polvo.

• No maneje la mdquina cuando alguien se
encuentre usandoaerosol (spray) u oxtgeno en los
alrededores.

• fi aparato no debe ser utilizado por nlifos o
personasque no estén habites, sln vlgltancla.

• Si el cable esté danado, debe reemplazarse por el
fabricante o su agente de servtao, o persona
callflcada para evitar rlesgos.

I



SINCiER

Instructions importantes de sécurité
COMMENT RÉDUIRE LE RISQUE D'INCENDIE, SECOUSSE ÉLECTRIQUE OU DOMMAGE DES
PERSONNES:
• Cette machine a été conçue pour usage

domestique.

• La machine ne doit jamais rester branchée à
la prise de courant quand elle n'est pas en
usage. Toujours débranchez la machine de la
prise de courant avant nettoyage ou apres
I'usage.

• Avant branchage, assurez que le voltage
électrique de la prise de courant soit le même
que celui de la machine.

• Utilisez cette machine a'aprés les instructions du
présent manuel. Utilisez seulement les accessoires
recommendés spécifiquement pour celle-ci.

• Débranchez de la prise de courant ou déconnectez
la machine pour accomplir n'importe quel autre
ajustement dans la région de l'aiguille, tels
qu'enfiler ou changer /'aiguille, la demie-lune, le
pied presseur, retirer le support de canette, etc. ..

• Toujours débranchez la machine de la prise de
courant avant de retirer les couvertures, lubrifier
ou pour accomplir n'importe quel autre ajuste­
ment mentionné dans ce manuel

• N'essayez pas d'ajuster la courroie du moteur. Au cas
ou un ajustement serait nécessaire, demandez-le à un
technicien du Réseau des ServicesAutorisés SINGER.

• En couturant, maintenez vos doigts eloignés de toutes
les piéces en mouvement. Une précaution spéciale est
nécessaire, pour éviter des dommages autour de
/'aiguille en mouvement.

• Ne pas trop tirez ou poussez le tissu en couturant. Cela
peut écarter /'aiguille, occasionnant sa rupture.

• Jamais actionnez la machine avec les passages dair
bloqués. Maintenez les couvertures de ventilation de
la machine et du pédale contrôleur de vitesse dégagés
d'accumulation d'éfiloches et poussiére,

• N'actionnez pas la machine si queiqu'un à proximité est
en train d'utiiiser des produits aérosol (spray) ou de
/'oxygene.

• Cette machine à coudre n'est pas destinée à être
utilisée sanssurveillance par des jeunes enfants ou par
despersonnes handicapées.

• En cas de détérioration du cable d'alimentation, celui­
ci doit être remplacé immédiatement par le fabricant
ou par son service aprés-vente atin déviter tout risque
d'accident,
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Getting to knew your sewing machine
Parts

I····. . .

1. Thread guide

2. Bobbin winder tension disc

3. Thread guide

4. Horizontal spool pin

5. Bobbin winder pin

6. Bobbin winder stop

7. Stitch and buttonhole balance selector

8. Needle position selector

9. Pattern indicator

10. Stitch length dial

11. Reverse push button and buttonhole balance

selector

12. One-step buttonholer

13. Pattern selector dial

14. Take-up lever

15. Stitch width lever

16. Needle thread tension dial

17. Thread guide

18. Buttonhole engaging lever

19. Automatic needle threader

20. Presser foot desingaging lever

21. Feed system

22. Needle plate

23. Bobbin visor (slide plate)

24. Needle clamp

25. Thread guide

26. Presser foot shank

27. General purpose presser foot

28. Removable extension table (free-arm)

29. Accessory storage

30. Drop-in feed lever

31. Thread cutter

32. Bobbin winding indent

33. Hand wheel

34. Power and light switch

35. Machine plug

36. Presser foot lifter

37. Presser bar
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Conozca su maquina de coser
I Partes

1. Guia hllo

2. Tensor devanador de la bobina

3. Guia hllo

4. Porta carretes horizontal

5. Eje dei devanador de la bobina

6. Limitador de la cantldad de hllo de la bobina

7. Selector de ajuste dei punto flexible y dei

ojalado

8. Selector poslcl6n de la aguja

9. Visor de bordados

10. Selector dei largo de la puntada

11. Bot6n de retroceso y de ajuste dei ojalado

12. Ojalador automdtlco de una pasada

13. Selector de bordados

14. Palancatira hilo

15. Selector dei ancho de la puntada

16. Selector de tensl6n dei hllo

17. Guia hilo

1B. Palancade encaje de la ojaladora

19. Palanca de enhebrador automdtlco dei hllo

20. Palancade desencajedei prensatela

21. Dlentes

22. Placade la aguja

23. VIsor de la bobina (placa corredera)

24. Tornlllo prendedor de la aguja

25. Guia hllo

26. Asta dei prensatela

27. Prensatelas de usogeneral

28. Extensl6n removlble dei brazo

29. Compartlmlento para accesorlos

30. Palancaaislante de los dlentes

31. Corta hllo

32. Discode desembrague dei volante

33. Volante

34. Interruptor fuerza y luz

35 Entrada dei cable de fuerza

36 Palanca alza prensatela

37. Barra de presl6n

,

"



Faites connaissance avec votre machine
Parties

•

1. Guide-fil

2. Ressort de tension du fil

3. Guide-fil

4. Porte-bobine horizontal

5. Devidoir

6. Limitateur de la quantité fil de la bobine

7. Sélecteur d'équilibrage du point extensibte et

de la boutonniêre

8. Sélecteur de position d'aiguille

9. Voyant des points

10. Sélecteur de longueur de point

11. Bouton de marche arriére et de regi age de la

boutonniére

12. Boutonniére automatique - pas 1

13. Sélecteur des points

14. Releveur de fil

15. Sélecteur de largeur de point

16. Sélecteur de tension

17. Gutae-fi!

18. Levier d'enclenchement de la boutonniére

19. Levier du passe-ti! automatique

20. Levier de déclenchement de la semelle

21. Griffes

22. Plaque à aiguille

23. Voyant de la canette (plaque gussiere)

24. Vis de fixation de /'aiguille

25. Guide-fil

26. Tige du pied presseur

27. Pied d'usage généra!

28. Extension amovible de la base (bras libre)

29. Boite dáccessoires

30. Levier isolateur des griffes

31. Coupe-fil

32. Debrayage

33. Volant

34 Interrupteur moteur-lampe

35. Releveur du pied presseur

36. Prise de branchement électrique

37. Barre de pression
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14. Lint brush for cleanmg
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A

I Accessories
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Accesorios
1. Aceite 5inger

2. Destornlllador

3. Prendedor para porta carretel

4. Prendedor para la bobina

5. Prensatelas para ojalado

6. Prensatelas para puntada Invtslble

7. Prensatelas para cremalleras

8. Prensatelas para pegar botones

9. Paquete conagujas de varlos tamalfos

10. Aguja doble

11. Bobinas (3 unidades)

12. Fleltro para porta carrete

13. Porta carrete

14. Escoblllapara limpjeza

15. Gula de la Tela

Accessoires
1. Huile Singer

2. Tournevis

3. Grand étrier: pour maintenir en place les

bobines sur le porte-bobine.

4. Petit étrier: pour bloquer les fusettes ou

petites bobines

5. Semelle pour la boutormiêre

6. Pied point caché, pour la couture d'ourlets

au point caché

7. Pied ganseur pour poser des [ettnetures

glissieres

8. Pied à coudre des boutons

9. Assortiment d'aiguilles de dittérentes

grosseurs
10. Aiguille jumellée

11. Bobines (3 unités)

12. Feutre pour porte-bobirie

13. Porte-bobine

14. Pinceau pour le nettoyage

15. Guide de tissu
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I Connecting
and running the
machine

BEFORE PLUGGING THE MACHINE, CHECK IF
THE ELECTRIC POWER 15 COMPATIBLE WITH
THE MACHINE VOLTAGE (110/120V OR
220/240V).

1. Push plug (1) into the receptacle (2) at
the right end of the machine.

2. Connect the plug (3) to the socket

outlet.

3. To turn on the machine, press the power

switch (4) to position "I". To turn off the

machine, press power switch to position

"O".

4. To run the machine press speed control
pedal (5) with your foot. The harder you

press the faster the machine will sew. To
stop machine remove foot from speed

control pedal.

ri

4

2 -""';I'-_I-I:~
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Conectar y
•accionar

la maquina
ANTESDECONECTAR SUMAQUINA ENEL ENCHUFE,
VERIFIQUE SILARED ELECTRICA DESUDOIttICILlO ES
COIttPATIBLE CON EL VOLTAJE DE LA MAQUINA
(1fO/120V O 220/240V).

1. Introduzca el plug (1) en la entrada del cable de
fuerza (2) a la derecha de la máquina.

2. Conecteel plugde fuerza (3) enel enchufe.

3. Uttlice el interruptor fuerza (4) en la posici6n "I"

para conectar la máquina y en la postctôn "O"para
desconectarla.

4. Para acctonar la máquina, presione el pedal
controlador (5) con el pie. Mientras mayor sea la
presíõn, más rápida será la costura. Retire el pie
dei controladorcuandodeseeparar la máquina.

Branchement et
• •ttnse SOUS tension

de la machine
AVANT DE BRANCHER VOTRE MACHINE À LA PRISE,

VÉRIFIEZ SI LE RÉSEAU ÉLECTRIQUE DE VOTRE

MAISON EST COMPATlBLE AVEC LE VOLTAGE DE LA

MACHINE (110/120V OU 220/240V).

1. Introduisez la fiche de branchement (1) dans l'entrée
du réceptade (2) à la âroite de la machine.

2. Branchez la fiche de branchement (3) à la prise de
courant.

3. Appuyez /'interrupteur (4) sur la position "I" pour

connecter la machine et sur la position "O" pour

/'éteindre.

4. Pour tnettre en marche la machine, appuyez du pied
sur le rhéostat. Plus vous appuyetez, plus rapide
sera la couture. Pour arrêter, tevez te pied.

A

I
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I Selectors

..
Position for flexible stitch patterns
Poslcl6n para puntosfleJdbles

Posit;on pour des points extensibles

Position for decorative stitch patterns
Poslcl6n para puntosdecoratIvos
Position pour des points décoratifs

1~
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Needleposition selector

This selector positions the needle in the center, left and
right positions. The central position is the most used.
However, to perform some special function, the needle
must be adjusted to the right or to the left. Check initial
adjustments for each case in this Instruction Book.

Stitch length dial

This selector adjusts the width of the zigzag stitching.
The left position corresponds to straight stitching
position. The width increases as lever slides to the right.
Check RECOMMENDED SETIINGS to know the most
adequate length of the stitch for your sewing.

Stitch width lever

This selector adjusts space between stitches. The dot
(mark in relief) is the indicator. The higher the number,
the more separate the stitch will be. Check
recommended settings to check the most ilnec]lJiltp
stitch length for your sewing.
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Selectores
Selector pos;c;ón de la aguja
Este selector poslclona la aguja ai centro, a la
Izqulerda y a la derecha. La poslcl6n central es la
mds utilizada. Entretanto, para ejecutar algunas
funciones especlales la aguja debe ser dlslocada.
Consulte los ajustes Inlclales de cada leccl6n de este
manual.

Selector dei ancho de la puntada
Este selector regula la anchura dei zlgzag. La
poslcl6n a la Izqulerda es la poslcl6n para la costura
recta. El ancho aumenta a medida que el selector se
dlsloca hacla la derecha. Consulte los ajustes
recomendados para saber cual es la anchura de la
puntada mds adecuada para sucostura.

Selector dei largo de la puntada
Este selector regula el espaclo entre los puntos . La
marca en relleve es el Indicador. Mlentras mayor es
el número, mds distante serd la puntada. Consulte
losajustes recomendados para saber cual esellargo
de la puntada mds adecuada para sucostura.

Sélecteurs
Sélecteur de position d'aiguille
Ce sélecteur met /'aiguille dans les positions centre,

gauctie et droite. La position centrale est la plus

employée. Cependant, pour réaliser quelques

fonctions spéciales, l'aiguille devra être deplacée.

Consultez les ajustements initiels à chaque leçon

de ce manuel.

Sélecteur de latgeur dupoint

Ce sélecteur contrôle la largeur du zig-zag, La

position à droite est celle de la couture droite. La

largeur augmetite au fur et à mesure que t'on deplace

ce sélecteur vers la droite. Consultez les ajustements

recommandés pour connafte la lorgeur de point la

plus indiquée pourvotre couture.

Sélecteur de longueur dupoint

Ce sélecteur contrôle /'espace entre les points. La

marque en relie] est l'indicateur. Le chiffre plus

élevé donnera le point plus écarté. Consultez les

ajustements recommandés pour connaitre la

longueur du point la plus indiquée pour votre

couture.

I
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Position for flexible stitch patterns
Pos/cl6n parapuntosflfIJClblflS

Positionpour des points extensibles

D
@ 1111 j

B c

1

2

Position for decorative stitch patterns
Pos/cl6n parapuntosdflcoratlvos
Position pour des points décorati{s

Pattern selector dial
It selects the stitch type. lt has 9 positions, from "A" to "I".
The letter "A" indicates buttonhole function. Each of the
other letters has two types of stitches. Adecorative stitch
and a flexible stitch (illustration 1).
The stitch performed by the machine shall depend on the
positions of the patttern selector dial together with the
stitch length dial (illustration 2).
When the stitch length dial is among positions Oand 5, the
machine will perform decorative stitching as indicated in
the letter of the stitch selector. When the stitch length
dial is at the mark, the machine will perform the Flexible
Stitch as indicated in the letter of the stitch selector.
(illustration 2).
Check machine panel or a pattern table to learn the
stitch-letters correspondent.

I

Stitch balance selector
This selector (illustration 3) adjusts the flexible stitches.
Flexible stitches use the movement of the zigzag toge­
ther with forward and reverse movement. These stitches
are quite useful, however they require adjustments,
rnade with the help of this selector, Learn more about thís
function in the "Flexible Stitch Patterns" section (page
60). This selector also balances the left side of but­
tonhole. Reverse push button balances the right side.

3 +- .....
~
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Selector de bordados
Selector depuntos: Posee 9 posiciones para escoger el
tipo de punto. La poslcl6n "A" es solamente para el
ojaladoy lasposiciones "8" hasta "t" son parados tipos
depunto: Decorativos y flexlbles. Elpuntoquehardla
mdqulna depende de la poslcl6n dei selector de
bordados y dei selector dei largo de la puntada, en
cojunto (flg. 2). Cuando el selector dei largo de la
puntada se encuentre en la poslcl6n entre O y 5, la
mdqulna hardel puntodecorativo de la letra enel cual
seublque el selectordepuntos. Cuando el selector dei
largo delapuntada est' enla marca, la mdqulnahardel
punto flexlble de la letra en el que se encuentre el
selectordepuntos. Consulte el paneldela mdqulna o la
tabladepuntos parasaber los puntos correspondlentes
a lasletras.

Selector de ajuste dei puntoflexible
Este selector (flg. 3) regula la costura de los puntos
flexlbles. Los puntos flexlbles uttltzan el movtmlento
de zlgzag junto ai movtmlento de avance y retroceso.
Estos puntos son de gran uttltdad pera requleren un
ajuste, hecho poresteselector. Leamcfs acerca deéste
enla seccl6n ·Puntos Flexlbles· (pag. 61). Este selector
posee tambt'n la funcl6n de regular el lado Izqulerdo
deiojalado. Parae"ado derecho el ajustesehace conel
bot6nderetroceso.

Sélecteur de points de broderie

Sélecteur de points : 1/ posséde 9 positions pour vous
permettre de choisir le type de point. La position "A" est
destinée à la boutonniére et les positions allant de "8"
jusqu'à "l" sont destinées à deux types de point: decora­
tiis et extensibles. Le point que la machine produira
dépend des positions du sélecteur de broderies et du
sélecteur de longueur du point, en ensemble (fig.2).
Quand le sélecteur de longueur du point est sur les
positions entre Oet 5, la machine fera le point décoratif
correspondant à la iettre ou sera le sélecteur de points.
Quand le sélecteur de longueur du point sera sur la
marque, la machine produira le point extensible
concernant la lettre ou sera le sélecteur de points (fig.
2). Consultez le panneau de la machine ou le tableau de
points pour connaitre la correspondance entre les points
et les lettres.

Sélecteur de réglage du point
extensibie
Ce sélecteur (fig.]) contrôle la couture des points
extensibles. Les points extensibles utilisent le tnouve­
ment de zig-zag avec le mouvement d'avance et de recul.
Ces points sont três utiles, mais ils demandent un
ajustement réalisé par ce sélecteur. Lisez davantage à ce
sujet sous la rubrique "Points extensibles" (page 61). Ce
sélecteur a également la fonction de balance-ment du
côté gauche de la boutonniére. Le cõté droit est ajusté à
/'aide du bouton de marche arriére.

I
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11 Changing a
snap-on presser
foot

TURN DFF THE MACHINE BEFDRE CHANGING A
PRESSER FDDT .

Your machine is assembled with a general purpose

presser foot. Vou may easily replace it by any other
presser feet, which are inserted in the same shank by
following the instructions:

1. Turn hand wheel toward you until the needle is in its
highest position and lift presser foot.

2. Uft lever "A" slightly up. The presser foot will snap off
the shank (illustration 1).

3. Place the new presser foot with its pin under the
center of shank fitting. Lower presser foot and it will
be firmly connected (illustration 2).

1

2
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Cambiar el pie
prensatelas

DESCONECTE LA MAQ.UlHAAHTES DE CAMBIAR EL
PRENSATELAS

En su mdqulna vtene montado el prensatelas de uso
general. Usted puede substltulrlo facilmente por
cualquler otro tipo de prensatelas, el que serd
Instalado en el mlsmo anclaje, deblendo seguir las
slgulentes Instrucclones:

1. Gireel volante hasta quela agujaseencuentre en
suposlcl6nmdsalta y levante elpiecalzador.

2. Suavemente empujela palanca "A" hacla arriba y
elprensatelassesoltard(flg1).

3. Para Instalar unnuevo prensatelas, altneesueje
bajoel encajedeisoporte ybaje el pie calzador. El
nuevo prensatelas estard firmemente encajado
(flg.2).

Changement des
semelles

DÉCONNECTEZ LA MACHINE AVANT DECHANGER
LES SEMELLES

Votre machine vient installée avec une semelle à
usage générai. Vous pouvez la remplacer par les
autres semelles, s'adaptant toutes sur la même tige,
selon les instructions ci-dessous:

1. Tournez le volant jusqu'à ce que l'aiguille soit dans
sa position plus haute et levez le pied presseur.

2. Poussez doucement le levier vers le haut et la
semelle se détachera (fig 1).

3. Pour placer la nouvelle semelle, alignez son axe
sous t'emboitement de la tige et baissez le pied
presseur. La nouvelle semelle sera ainsi [erme­
ment emboitée (fig. 2).

I
-
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I Removing presser
foot

TURNOFF THE MACHINE BEFORE REMOVING THE
PRESSER FOOT.

1. Turn hand wheel until the needle is in its highest
position and lift the presser foot.

2. Loosen the screw "A" and remove the shankpulling it
down.

3. To replace the shank "B" fit it around the presser bar
and tighten screw "A".

Changing a needle
TURN OFF THE MACHINE BEFORE CHANGING
NEEDLE.

1. Turn hand wheel until the needle is in its highest
position.

2. Loosen the needle clamp screw and remove needle.
3. With the flat side of needle to the back, insert new

needle up into clamp as far as it will go.
4. Tighten needle clamp screw firmly.

ri



Retirar el pie
calzador

DESCONECTE LA MAQUINA ANTES DE RETIRAR
EL PIECALZADOR.

1. Gire el volante hasta que la agujaseencuentre en
suposlcl6n mds alta y levanteelpie calzador.

2. Suelte el tornlllo "A"y remueva el soporte dei pie
calzador tlrdndolo paraabajo.

3. Para Instalarel soporte dei pie calzador "8" encd­
leio totalmenteen la barra depresl6n hacla arriba
yaprlete el tornlllo "A"

Cambiar las agujas
DESCONECTE LAMAQUINA ANTES DE CAMBIAR
LAS AGUJAS

1. Levante la agujahasta suposlcl6n mds alta.

2. Sueite el tornllloqueflja la agujay retfrela.

3. Con la parte achatada hacla atrds, Introduzca la
nueva agujalomdxlmo poslble.

4. Aprletefirmementeel tornlllo quelaflja.

Retirant le pied
presseur

DECONNECTEZ LA MACHINE AVANT DE RETIRER
LE PIED PRESSEUR

1. Tournez le volant jusqu'à ce que /'aiguille soit dans
sa position plus haute et levez le pied presseur.

2. Desserez la vis (A) et retirezla tige du pied presseur

tirant vers le bas.
3. Pour monter la tige du pied presseur (B) emboitez-Ia

sur la barre de pression totalement vers le haut - et
serrez la vis "A".

Changement de
l'aiguilte

DECONNECTEZ LA MACHINE AVANT DE CHANGER
LES AIGUlLLES

1. Soulevez /'aiguille vers sa position la plus haute.
2. Desserrez la vis de [ixation de /'aiguille et

enlevez-la.
3. Avec sa partie plate en arriére, introduisez la

nouvellle aiguille le plus fond possible.
4. Serrez fortement la vis de fixation.



I Drop-in feed
To do works like button sewing, darning or
embroidering you must drop-in feed.

lo Remove free-arm (page88)0

2. Move lever left to lower feed dog.

3. For other sewing functions move the lever right
again to lift feed dog,
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Aislando los
dientes

Paraalgunos trabaJos como: Pegar botones, zurcir o
bordar, los dlentes necesltan seralslados.

1. Retire el brazoIIbre (pdg. 89).

2. Mueva la palanca hacia la Izqulerda parabaJar los
dlentes.

3. Para las demds funciones de costura, mueva
nuevamente la palanca hacia la derecha, levan­
tando los dlentes.

Isolant les
griffes.

Pour quelques travails tels que: coudre des boutons,
rentrayer ou broder, Iesgriffes doivent être isol ées.

1. Retirez le bras libre (page 89).

2. Poussez le levier vers la gauche ofin de baisser les

griffes.

3. Pour les autres fonctions de couture, poussez de
nouveau le levier vers la droite, relevant les

griffes.

I
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I Pattern table
The pattern stitch dial allows you to choose

the type of embroidering you want.

Refer to this table as a guideline for a
better application of the pattern.

Note: Before moving the stitch pattern

selector, slide width lever to the
straight stitching position.

~ CD C[)

Pattern O _._,-_._-- NVV\Al/'l
QI
s:
u

Name / Disc Buttonhole Straight stitch ZigZag stitch.....
'Z
Vl
QI

Foot For buttonhole General purpose General purpose>
::;
l'IJ....
o

General Stretchu
QI Application (Page 64) sewing sewingCl

~ ([)

Pattern ------- lAI!NiA-------
l/'l
QI

Straight stretchs: Name / Disc Ric-Rac stitchu
stitch.....

::;
Vl

General purpose General purpose
~ Foot
.o·x

Sweater andQI
Stretchu: Application sewing swim suit

construction

#
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I
CD ([) co co CID ® CD

/'L/'L/\ li li li li V-V-V- ~ ~
1\ 1\ 1\ IVVV\1\' \ I \ I \

V V V V V V v

Blind hem stitch Multi-ZigZag Overedge stitch
Crescent stitch Domino stitch Rampart stitch Fagotting stitch

stitch (right)

Special for General purpose General purpose General purpose General purpose General purpose General purposeBlind stitching

To sew lining,
Ornamental Decoration Swim suitSewing hems Bar tacking curtains, and

borders Decoration and smocking sewingfinishing hems

CD ® CO CO CID CID CD
.W1'NJt ~ flro/? AMA ~ »»N2. ""~,,'\.// //

Overedge
Feather stitch

Overedge stitch
Mountain stitch Crown stitch Chevron stitch Thorn stitchstretch stitch (right)

General purpose General purpose General purpose General purpose General purpose General purpose General purpose

Flexible Joining and
Joining basting stitching and overcasting seams Seams and edge Edge decoration Decorative Flat butted

stitches lingerie for knit and decoration stretch sewing seams
stretch clothes



~ Cf) m
Punto O -----_.- fVV\M

'"~
~ Nombre I disco Ojalador Punto Recto Puntada Zigzag
~u

Pie prensatelas Para ojalador UsoGeneral UsoGeneralCb
Q

~.....
Costura enc:

Aplicaci6n (Page65) Costura
~ general elóstica

SINGER

_Tabla de puntosI E/ se/ector de bordados permite e.coger
fócilmente el tipo de bordadodeseado.

Slempre que lo tiesee, utlllce esta tabla
para una orlentacl6n meior en la
apllcacl6nde losbordados.

Nota: Antes de mover el selector de
bordados, regule el selector dei
ancho de la puntada en la poslc16n
de costura recta.

~ m
Punto ------- ~-------

~

~ Nombre I disco Punto Ric·Rac
Cb RectoEldstlco
ti: Pie prensatelas UsoGeneral UsoGeneral'"S
c:
~ Costuras Confecci6n

Apllcacl6n desuéteryElósticas trajes de bãflo
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CD ® (I) CD @) (E) CD
/"-J\__Â A A A A V--V--V-- ~ ~ " " " IVVV\t v r v r v r \

V V Vv v v v

Puntada Invtslble
Puntada Zigzag Punto invislble Media luna Dominó

Puntode Pestatlamultlple hacla la derecha escala

Especial para Uso General Uso General Uso General Uso General Uso General Uso GeneralPunto Invtslble

Para coser

Bastlllas Preslllas forros, cortinas Adornos en Decoraclón
Decoraclón y Costura en

y bastlllas de Orillas punto -Smack- trajes de batia
terminaclones

CD CID (TI CD CID ® CD
I;;";~~Ã.Ã.Ã./"'·' ~; ..... 1< .1'Ft77 .... · ~' " e...",,, ~...,. ""","M'M' ///1/

Elástico de Pluma Punto overlok Inclina- Montatla Carona Sardlneta Esplno
Hllvdn do badala derecha

Uso General Uso General Uso General Uso General Uso General Uso General Uso General

Unlón e hilvdn Costura Paraun;r
Útil para Costuras en

de Flexlble y osturasde remate, Decoraclón Costuras elásticas extremidades
géneros elásticos bastlllas y orlllas en orlllas decorativas planascosturas Rapa Interior yalgodón decorativas

I
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Tableau de points
Le selecteur des broderies permet de
choisir facilement la categorie de
broderie souhaité.

Toujours que vous souhaitez, utilizer ce
tableau pour mieux vous informer quant
à la meilleure application desbroderies.

Note: Avant de bouger le sélecteur de
broderie, placez le sélecteur de
largeur du point à la position de
couture droite

~ CD C[)

Point O -_._.__ ... - !VV'M
li> Nom / disque Boutotmiére Droit Zig-zag~.....
o
~

Pour boutormiére Usagegénéral Usagegénéralo Pied....
'Cl>
Q

Usage (page 65) Coutures Couture
général extensible

~ G)

Point
"

00 0, '~/Lli>
Cl>

Droit..Q Nom / disque Ric-Rac'li; extensible
I::
Cl>

Pied Usagegénérai Usage général.....
~

UUsage

I I
Coutures Confection de

extensibles tricots et
habits de bain
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(TI (Q) co CD @) CID (T)

0'7\~A_J\Ci'C"! i"
" "" "

V--V~~V~ -.!,,!..,I'" .c .. '" ·'··c·,
'",

~ ~
1\ f\ IVV\I\l\.I \. I \. I \.

V V VV V V V

Caché Zig-zag multip/e Point caché Croissant Dominó Rampart Fagotà/a droite
Spécia/ pour Usage généra/ Usage générai Usage généra/ Usage général Usage général Usage généra!
point caché

Pour coudre

Our/ets Pattes
des [ourreoux, Bords Décoration

Décoration Couture en
rideaux et our/ets d'ornement et point "Smock" habits de bain

aacnévement

(TI CID CO CD @) CID (TI

"'~ ~ 717"/1 AMf\ ~ »JW2. """'"/////
Flexible,

P/ume Point overlock Montagne Couronne Chevron Epinede faufilage inC/iné à droite

Usage généra/ Usage généra/ Usage général Usage général Usage généra! Usage générol Usage gétiéra!

Union et Couture Pour unir des Utile pour des Coutures Coutures à
faufilage extensib/e coutures d'acbéve- our/ets et des Décoration extensib/es extrémités

de coutures et llngerie ment, mailles et bords décoratifs de bords décoratives p/ates
tissus extensib/es
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I
Winding a bobbin

1. Turn off the machine. Open the bobbin visor and
remove the empty bobbin which is inserted the
bobbin case.

2. Uft the presser foot and press the bobbin winding
indent (i llustration1).

1 2

3. Place spool of thread on spool pin and slide spool
pin holder firmly over rim of spool. Note that the
thread must come out from the top of the spool
(illustration 2).

Note: Use the spool pin holder (large) only for spools
and spool pin holder (small) for spuns. The
thread holder has two sides: The larger one
must be used for large-sized spools only.

4. Lead thread end and snap it into lower thread
guide notch, then upper notch, from left to the
right, making a turn (illustration 3).

3



Devanado de la
bobina

SINGER

Remplissage de
la bobine

..

1. Desconecte la mdqulna. Abra el visor y retire la
bobina vacfa que se encuentra en la caja de
bobina.

2. Levante el pie calzador y preslone el disco de
desembrague dei volante (flg. 1).

3. Introduzca el carrete en el porta carrete y
sujételo con el prendedor adecuado. Observe que
el hllo deberd sa"r por enclma dei porta carrete
(flg.2).

Nota: El prendedor dei carrete, es de uso exclusivo
para carretes, blen asl como esexclusivoel uso
dei prendedor para carreteles. El prendedor
para carreteles poseedosladosy e"ado mayor
slrve para carreteles grandes.

4. Tire el hllo dei carrete y pdselo prlmero por
dentro de la ranura Inferior dei gula hllo, después
por la ranura superior, desde la Izqulerda hacla la
derecha, dandola vuelta (flg.3).

1. Debranchez la machine. Ouvrez le voyant et
enlevez la bobine vide qui est logée dans le
support de bobine.

2. Remontez le pied presseur et appuyez /'isolateur
d'aiguille (fig. 1).

3. Mettez la bobine ou la fusette sur le porte-bobine
et tixez-ta avec /'étrier adéquat. Faites attention à
ce quele fil doit sortir par-dessus de la bobine
(fig.2).

Note: Utilisez le petit étrier seulement pour les
fusettes et le grand étrier seutement: pour les
bobines. Le grand étrier a deux côtés dont le
plus grand ne doit être utilisé que pour les
bobines plus grandes.

4. Tirez le fil de la fusette et passez-Ie premiérement

dans la [ente inférieure du guide-fil et ensuite
dans la rainure supérieure, de la gauche vers la
droite, en [aisant le tour (fig.3).
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I 5. Pass thread end through bobbin winder tension disc
(illustration 4).

6. Pass thread end, from inside through small hole in
rim of bobbin.

7. Slide bobbin winder pin to the left. Place bobbin in
the bobbin winder pin and push it to the right
(illustration 5).

8. Holding up thread end upwards (illustration 6), step
on foot speed control pedal to run machine.

9. After a couple of turns, stop the machine and trim
thread end near the hole. Continue to wind the
bobbin until thread end. The bobbin will auto­
matically stop when it is full ,

6
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10. Trim the thread end, push the bobbin to the left and
remove the pin (illustration 7).

11. Press the bobbin winding indent to its original
position. If necessary, turn the hand wheel until it
locks (illustration 8).

8
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S. Pase el hilopor el tensor dei devanador debobina
(flg.4).

6. Pose el hilo por el pequeno hoyo de la bobina,
desde dentrohaC#a afuera.

7. Mueva el claviltodei devanador debobina haC#a la
Izqulerda. Coloque la bobina en el clavilto dei
devanador y empújela haC#a la derecha (flg.S).

8. Sujetando la punta dei hilo de la bobina haC#a
arriba (flg. 6), conecte la mdqulna y acC#one el
pedal.

9. Despu~s de dar algunas vueltas, pare la mdqulna y
corte el hilo cerca dei hoyo. Contlnúe devanando
la bobina hastael flnal.La bobina se detendrd de
formaautomdtlca cuando seltenetotalmente.

10.Corteel hilo, empuje la bobina haC#a la Izqulerda
vsdquela dei calvilto(flg. 7).

11.Preslone el disco de desembrague dei volantea su
poslC#6n original. Slempre que necesarlo, gire el
volante hasta que~ste setrabe (flg. 8).

5. Passez le fil dans le ressort de tension du devidoir

(figA).

6. Passez le [i! dans le petit trou de la bobine du

dedans vers le dehors.

7. Appuyez la tige du devidoir sur la gauctie, Placez

la bobine sur le devidoir et poussez-la vers la

droite (fig. 5).

B. Pretiez le bout du fil de la bobine vers dessus
(fig.6), branchez la machine et appuyez le
rhéostat.

9. Aprés quelques tours, arrêtez la machine et

coupez le fil prés du trou. Remplissez la bobine
jusqu'à la fino La bobine s'arrêtera automatique­

ment quant eue sem remplie.

10. Coupez le [it, poussez la bobine vers la gauctie et

retirez-la de la tige (fig. 7).

11. Appyez l'isolateur d'atguille vers sa position
onginaie. 5'il s'avére nécessaire, tournez levolant

jusqu'à ce qu'i! soit bloqué (fig. B).

I
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Inserting a bobbin

DO NOT FORGET TO SWITCH OFF THE MACHINE
WHILE WORKING INTHE BOBBIN AREA.

1. Uft presser foot.

Z. Turn hand wheel toward your direction until
needle is in its highest position.

3. Pull approximately 10 em of thread from repla­
cement bobbin and insert bobbin into case
(illustration 1).

Note: While unwinding, the bobbin shall turn from
right to left.

4. Holding bobbin in place, guide thread into slot A
(illustrationZ) .

5. Guide the line down the slot to the left around
until guiding slot B (illustration 3).

6a Close the bobbin visar partíally allowíng some
thread (illustration 4).

A

3



SINCiER

Hota: AI desenrollar, la bobina debe girar en el
sentido anti horarlo.

4. Su}etando la bobina, pase el hilo por la ranura A
(flg.2).

3. Suelte aproximadamente 10 em de hilo de la
bobina llena y eol6quela en la edpsula de bobina
(flg. 1).

1. Levez Ie pied presseur.

RAPPELEZ- VOUS DE DEBRANCHER LA MACHINE I:;.
AVANT DE TOUCHER LA ZÔNE DELA BOBINE.

Note: Lors de son déroulement, la bobine doit
tourner dans le sensanti-horaire.

3. Libérez environ 10 em de fil de la bobine remplie
et plaeez-Ie dans le support de bobine (fig. 1).

4. En tenant la bobine, passez le fil dans la rainure A
(fig.2).

2. Tournez le volant dans votre direetion jusqu'à ee
que /'aiguille soit dans saposition la plus haute.

5. Tirez le fil vers la gauehe dans le ressort, jusqu'a

ee qu'i! sort par la rainure B (fig. 3).

6. Fermez partiellement le voyant laissant un
moreeau de fil en dehors (fig. 4).

Mise en place
de la bobine

de

1. Levanteel pie ealzador.

2. Gire el volante en su dlreeci6n hasta que la agu}a
seeneuentre ensuposlci6nmdsalta.

RECUERDE DESCONECTAR LA MAQUINA

SIEMPRE QUE VAYA A UTILIZAR EL AREA DE LA

BOBINA.

5. Tire el hilo hacia la Izqulerda por dentro dei
resorte, hasta que Iste salga por la ranura B
(flg. 3).

Colocación
la bobina

6. Cierre parcialmente el visor, de}ando un pedazo
dehilo hacia afuera (flg. 4).
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Threading the
machineI

A

1. Place spool or spun on spool pino Use
adequate clamp to firmly fix it.

2. Lift the presser foot, and turn the hand
wheel towards your direction until the
take-up leve r reaches its highest position.

3. Lead thread passing it first through the 2
lower slot of the thread guide. Next
through the upper slot, leading the thread
to the right and around (illustration 1).

4. Pass the thread through the other thread
guide, by inserting it from the botton to
the top (illustration 2).

5. Pass the thread round the tensor, 50 that
they remain between the tensor disks
(illustration 3).

6. Pull the thread slightly up, by raising the
spring (illustration 4) and allowing that the
thread to slide inside the protector
(illustration 5).

7. Pass the thread through the thread guide,
as shown in the illustration 6.

6



Enhebrado en la
•maquina

1. Coloque el carretel de hllo en el porta carretel.
5ujltelo conel prendedoradecuado.

2. Levante el pie calzador y gire el volante en su
dlreccl6n hasta que la palanca tira hllo llegue a su
poslcl6nmdsalta.

3. Tire el hllo dei eje y pdseloprlmero por el rasgo
Inferior dei guta hllo, despuls por la ranura
superior, desde la Izqulerda hacla la derecha,
dandolavuelta (flg.1).

4. Pase el hllo por el otro guta hllo, colocdndolo
desde abajo haclaarriba (flg. 2).

5. Pase el hllo alrededor dei tensor, de manera que
Iste quedeentre losdiscos tenslonantes (flg. 3).

6. Tire el hllo suavemente hacla arriba, levantando
el resorte (flg.4), y permltlendo que el hllo des­
IIce para dentro dei protector (flg.5).

7. Pase el hllo por dentro de la palanca tira hllo,
conformeel dlbujo (flg. 6).

Enfilage de la
machine

1. Placez la bobine ou la [usette sur le porte-bobine.

Bloquez-la bobine à /'aide de /'étrier adéquat.

2. Levez le pied presseur et tournez le volant dans

votre direction jusau'à ce que le releveur de fil

atteigne sa position la plus haute.

3. Tirez le fil de la fusette et passez-le premierement

dans la fente inférieure du guide-fil et ensuite par

la rainure supérieure, de la gauche vers la droite,

faisant le tour (fig. 1).

4. Passezle fil dans /'autre guide-fil, /'enfilant d'en bas

jusqu'en haut (fig.2).

5. Passez le fil autour du sélecteur de tension, de

façon qu'it reste entre les disques de tension (fig.3).

6. Tirez le fil doucement vers le haut en levant le

ressort (figA), de [açon à permettre que le fil glisse

vers le dedans du protecteur (fig.5).

7. Passez le fil dans le releveur de fil, selon /'i/lus­

tration (fig.6).

A
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I 8. To pass the thread through the spiral thread guide,
start operation from the left, making a circular
clockwise movement with your hand twice. The
thread shall slide inside the center of the spiral
(illustration 7).

9. Pass the thread through the last thread guide and
turn hand wheel toward you until needle is in its
highest position. Lower press foot.

10. Lower needle threader lever slightly down and pass
the thread through the guide as shown in the
illustration 8. Continue lowering the lever until
hook pass inside the needle eye.

7 8

11. Insert thread in the hook slot and lead it slightly up
(illustration 9).

12. Loose the lever slightly up and the thread will pass
through the needle eye automaticaly.

13. The thread will produce a loop. Pullloop about 10
em, opening it with your fingers.

Note: We recommend to set machine in the straight
stitch position, the needle in central and in its
highest position, and the press foot lowered to
make this operation easier.

9
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8. Paraposar el hlloporel gulahllo espiral, emplece
por la Izqulerda haclendo unmov1mlento circular
con la mano, en el sentido horarlo,por dos veces.
El hllo debe deslizar hacla el centro dei espiral
(flg.7).

9. Pose el hlloporel último tira hllor gire el volante
ensudlreccl6n hasta quela agujaseencuentre en
suposlcl6n mds alta. Bajeel pie calzador.

10.Suavemente empuje la palanca de enhebrador
automdtlco dei hlloparaabajor pose el hlloporel
gula conforme el dlbujo (flg.8). Contlnúe
empujando la palanca hasta que el gancho pase a
través dei ojode la aguja.

11.lntroduzca el hllo en la ranura dei gancho r
suavemente sujételohacla arriba (flg.9).

12.En seguida, suelte la palanca suavemente rei hllo
serd Introducldo enel ojo de la agujaautomdtlca­
mente.

13.EI hllo formard un lazo para atrds. Tire el hllo
aproximadamente 10 cm deshaclendo el lazo
(flg.10).

Nota: Recomendamos dejar la mdqulna en poslcl6n
de costura recta, la agujaenposlcl6n centralr
ensuposlcl6n mds alta r el pie calzador abajo,
a objetodefacilitar estaoperacl6n.

8. Pour passer le fil dans le guide-fil spiral, commen­
cez par la gauche, en faisant un mouvement
circulaire de la main, dans le sens horaire, deux
fois. Le fil doit glisser vers le centre de la spirale.
(fig. 7).

9. Passez le fil sur le dernier guide-fil e tournez le
volant dans votre direction jusqu'à ce que /'aiguille
soit dans sa position plus haute. Baissez le pied
presseur.

10. Poussezdoucement le levier du passe-fil automa­
tique vers le bas et passez le [i! dans le guide,
conformément à /'illustration (fig. 8).
Pousseztoujours le levier jusquà ce que le crochet
passeà travers le criasde /'aiguille.

11. Passez le fil dans dans la rainure du crochet te

tirant doucement vers le haut (fig. 9).
12. Lâchez doucement le levier et le [i! sera automati­

quement enfilé dans le chasde l'aiguille.
13. Le [i! formera un lacet en derriére, Tirez le fil

environ 10cm, défaisant: le lacet (fig. 10).

Nota: Afin de rendre /'opération plus facile, nous vous
recommendons de maintenir la machine dans
dans sa position couture droite, /'aiguille dans
sa position centrale - et la plus haute - et le pied
presseur baissé.

I



I
Raising the bobbin
thread

1. Lift presser foot.

2. Hold needle thread loosely with left hand. Turn
hand wheel toward you, loosening needle into hole
into plate.

3. Continue to do this until needle rises above needle
plate. Next, pull gently needle thread bringing up
bobbin in a loop (illustration 1).

4. Open loop with fingers to find the end of bobbin
thread.

1

2
5. Draw both threads through the opening in presser

foot (illustration 2). Pull both threads to back of
machine.

6. Finally, dose the bobbin visor completely.

A
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Tirar el hilo de
la bobina

1. Levante el piecalzador.

2. Con la mano Izqu'erda sujete el hllo de la aguja.
Gire el volante en su d'reccl6n, haclendo la aguja
bajar a través dei hoyo dela placa.

3. Contln(Je girando el volante hasta que la aguja
vuelva arribaa la placa. En seguida, tire levemen­
te el hllo de la aguja. tsta debe traer para arriba
el hllode labobina, enformadelazo(flg. 1).

4 Con los dedos deshaga et lazo, hasta encontrar la
puntadeihllode la bobina.

S. Pose ambos hllos a través de la abertura dei pren­
satelas (flg.2). Coloque ambos hllos para atrdsde
lamdqulna.

6. Ahora, cierre completamente et visor de la
bobina.

Remontage du til
de la bobine

t, Levez le pied presseur.

2. De la ma in gauche, prenez le fil de /'aiguille.
Tournez le volant dans votre direetion en [aisant
descendre /'aiguille par le trou de la plaque.

3. Tournez toujours le volant jusqu'à ce que /'aiguil/e
revienne à la plaque. Ensuite, tirez doucement le
fil de/'aiguille. 11 doit apporter en haut le fil de la
bobine sousforme âun lacet (fig. 1).

4. Avec les âoigts, detaites le lacet jusqu'à ce que
vous trouverez le bout du fil de la bobine.

5. Passez les deux fils par /'ouverture de la semelle
(fig. 2). Tirez les deux fils vers l'arríére de la
machine.

6. Maintenant, [ermez cotnplétement le voyant de la
bobine.
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I
Adjusting thread
tension

The correct tension is an important factor because toa little
tension or toa much tension will cause loose stitches or will
cause the cloth to pucker. Make a test on a sample of cloth and
thread that you intend to use.

Aperfect, well-balanced stitch (illustration 1) will have locks
between the two layers of fabric with no loops on top or
bottom and no puckering.

Z

For straigtvt stnch;ng
To reduce tension, turn the dial to a lower number. Little
tension will produce a loose stitch (illustration Z), with loops
in your seam. To increase tension, turn the dial to a higher
number. Too much tension will cause the fabric to pucker
(illustration 3).

For z;gzag stnch;ng
The correct tension setting will produce smooth and even
stitches with the needle and bobbin threads locking the ends
of the zigzag stitches (illustration 4).

Too much tension will produce a tight stitch, which will cause
the cloth to pucker. To loosen tension turn dial to a lower
number. Too little tension will produce a loose stitch. Tighten
tension by turning dial to a higher number.
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Ajuste de la
tensián dei hilo

La tensl6n correcta es Importante porque poca o
demasiada tensl6n dard lugar a una costura frdgll o
recogerd el glnero. Antes haga una prueba, con una
muestra dei glnero y dei hllo que usted pretenda
utilizar.

Un punto perfecto y blln balanceado (flg. 1) tendrd el
nudo ublcado entre los dos lados dei glnero, slnlazos
aparentes yslnrecogldos.

Para una costura recta
Paradlsmlnulr la tensl6n gire el dlal para un número
menor. Poca tensl6n resultard enpuntossueitos (flg.
2) formando lazos en su costura. Para aumentar la
tensl6n, gire el dlal para un número mayor. Mucha
tensl6n recogerdelglnero (flg.3).

Para una costura enzigzag
Latensl6n correcta debe resultarenun puntosuave y
regular, con los hllos superior e Inferior suJetando las
esqulnasdelzlgzag (flg.4).

Mucha tensl6n generard un punto muy apretado,
recoglendo el glnero. Parareduclrla tensl6n, pose el
marcador para un número menor. Paca tensl6n
generard un punto sueito. Girando el marcador para
un número mayor usted aumentard la tensl6n.

Réglage de la
tension

La tension correcte est importante puisque une ten­
sion [aibie ou trop forte produira une couture fragile
ou froncera le tissu, Faites avant un essai ave c un
échantillon du tissu etdu fil que vous voulez utiliser.

Un point parfait et bien uniforme (fig. 1) aura le noeud
placé entre les deux faces du tissu, sans avoir des
noeuds visibles ou des froncis.

Pour la couture droite
Pour diminuer la tension, tournez le disque vers un
numéro plus bas. Peu de tension produira des points
relâchés (fig.2) sous la forme de lacets sur la couture.
Pour augmenter la tension, tournez le disque vers un
chiffre plus élevé, Trop de tension froncera le tissu
(fig.3).

Pour la couture dezig-zag
La tension correcte doit produire un point souple et
régutier, dont les fils supérieur et inférieur attactie­
ront les coins du zig-zag (figA).

Trop de tension produira un point trop serré et [roti­
cera le tissu. Pour réduire la tension, tournez le
sélecteur vers un numero plus petit. Une tension
réduite produira un point relâché. En tournant le
sélecteur vers un numéro plus élevé vous augmenterez
la tension.

I
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Fabric,
thread and
needle table

The needle and thread you choose will
depend upon the cloth being sewn.

The table is a practical guide to needle
and thread selection. Always refer to it
before beginning a sewing project. Be
sure to use the same size and type of
thread in both needle and bobbin.

The clothes can be of any fiber: cotton,
linen, silk, wool, synthetic, rayon or
blends. They are listed according to
weight.

Note: Be sure to use original SINGER
needle. Do not used deflected
needles or made by other ma­
nufacturer. We do not recorn­
mend the use of waterproof or
metallized fabrics. Metalic
thread may affect sewing
quality and cause the early
parts wear in your sewing
machine.

Needles
Fabric (according to the weight) Thread Agujas

Te/a (conforme e/ peso) Htlo Aigui/le

Tissu (selon son poids) Fil ~pe Size
Tamafío

CatJl;rie Especificadon

Ught- Batiste,Chiffon, Crepe, Cotton-wrapped polyester QI
weight Silk 100% polyester or mercerized # 60·

Liviano Batista, Chiffon, A/godón retorcido con poliésterº
2020 11/80Crepe, Seda 100%Poliéster o Mercerizada 60·

Léger Batist, Chiffons, Coton mé/angé po/yester au
Crêpe de Chine, Soie 100% Po/yester au Mercerisé 60·

Medium- Unen, Percal, Piqué, Cotton -wrapped polyester QI

weight Muslin ,Velvet, Microfiber 100% polyester QI mercerized # 50·

Mediano Lino, Perca/, Piqué, A/godón retorcido con poliéster º 2020 14/90
Muselina, Tana, Satén 100% Poliéster ºMercerizada 50*

Un, Perca/e, Piqué, Coton méiangé po/yester au
Moyen mousseline de latne, 100% Po/yester au Mercerisé 50·

Ve/ours, Microfibre

Medium- Gabardine, Tweed, Cotton-wrapped polyester QICanvas, Duck, Denim,heavy Gingham 100% polyester QI mercerized # 40·

Mediano Gabardina,Tweed, Lona A/godón retorcido con poliésterº 2020 16/100Pesado Brin, Sarga, Cote/é 100%Poliéster ºMercerizada 40·

Moyen
Gabardine, Tweed, Coton mé/angé po/yester auCotonnine, Noya/e,

Lourd Serge, Yelours cõtelé 100% Po/yester au Mercerisé 40·

Knits
Single knits, Double Cotton-wrapped polyester QI Ball point
knits, Jersey, Tricot 100% polyester QI nylon 2045 11/80

De Puntos Cerrados, A/godón retorcido con poliéster Q
Punta 14/90

Puntos Dob/es, Esférica
punto Jersey, Tricot, 100% Poliéster ºNy/on. 2045 16/100
---- -------------- -- 18/110Mailles [ertnées, Coton méiangé poiyester au Pointe
Mailles Mailles doubles, Sphérique

Jersey, Tricot 100% Po/yester au Ny/on 2045

• Not recommended on stretcb clothes
• No se recomienda para te/as e/dsticas.
• Pas indiqués pour des tissus extensibles.



Tabla de telas,
agujas e hilos

Laagujay el hllo deben serescogldos deacuerdo con
la tela asertrabajada.

LatablaalIado esungulaprdctlco para la eleccl6n de
laagujay deIhllo. Consúltela antesdecomenzar una
costura. Recuerde que es necesarlo usarel mlsmo
tipodehlloenlaagujayenlabobina.

Las telas pueden ser de cualquler tipo de fibra:
algod6n, tino, seda, lana, slnt~tlco, ray6n o mlxto.
Las telasse encuentran Indicadas conformeel peso.

Nota: Uttltcesolamente agujas orlglnalesSInger. No
use agujas torcidas o de otros fabricantes.
No recomlendamos el uso de telas gomadas
(Impermeables) o metaltzadas. Hllos
metdtlcos pueden afectar la catldad de la
costura y provocar el desgaste prematurode
lasplezasdesumdqulnadecostura.

SINCiER

Tableau de tissus,
fits et aiguilles

L'aiguille et le fil doivent être choisis selon le tissu à
coudre.

Le tableau à côté est un guide pratique pour le choixde
l'aiguille et du [il, Consultez-le avant de com-mencer
une couture. Rappelez-vous qu'i! faut utiliser le même
typede fil sur t'aiguitte et dans la bobine.

Les tissus peuvent avoir n'importe quel type de [ibre :
coton, lin, soie, laine, synthétique, rayon ou mixte.
Les tissus iigurent sur le tableau selon leurpoids.

Note: Employez seulement les aiguilles originales
Singer. N'utilisez pas des aiguillesarquées ou
d'autres [abricants. Nous ne recommandons pas
l'usage des tissus imperméables ou métalli­
ques. Les fils métalliques peuvent rendre
inférieure la qualité de la couture et entrainet
le dépérissement prématuré de votre machine
àcoudre.

[19
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Starting a seam

1. Turn hand wheel toward your direction until the needle
is in its highest position and lift the presser foot.

z. Place cloth under presser foot placing with needle
approximately 1cm from edge of cloth. Align the fabric
edge with one of the enumerated seam on the needle

plate, or use the fabric guider "A" founded in the

accessories.

3. Lower the presser foot.

Gu;d;ng andsupporting [obrics

Most fabrics need to be guided only in front of foot,
however some fabrics need to be supported as they are
sewn (illustration Z).

• For tricot knitting and other similar synthetic knits,
apply gentle tension by holding the fabric at the front
and back of presser foot asyou sew. Donot pull fabric.

• For fine fabrics or with unusual amount of elasticity,
such as stretch knits (helanca) or Lycra, hold the fabric
firmly both fabric and threads at the front and back to
start a seam. Following this procedure, the stitch will
not pucker.

1

2
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Comience a coser
1. Gire el volante en su dlreccl6n hasta que la aguja

se encuentre en su poslcl6n mds alta y levante el
pie calzador.

2. Ponga la tela bajo el pie calzador, colocando la
aguja cerca de 1 em dei borde de la tela. AlInee
el borde de la tela con una de las lfneas de las
gufas enumeradas en la chapa de la aguja (flg.1)

o utlllce el gufa de tela "A" encontrado en los
accesorlos.

3. Baje el pie calzador.

Guiando y sujetando la tela
La mayorfa de las telas necesltan ser guiadas
solamente delante dei prensatelas, pero algunas
telas requleren ser dirigidas a medida que van
slendo cosidas (flg. 2).

• Para trlcot y otros tejldos slnt~tlcos similares,
sujete levemente la tela adelante y atrds dei pie.
No tire la tela.

• Para g~neros finos o con mucha elastlcldad, como
la lyera, ai empezar la costura, sujete confirmeza
adelante yatrds tanto el g~nero como los hllos.
Asfla costuranosaldrd recoglda.

Commencement
de la couture

1. Tournez le volant dans votre direetion jusqu'à ce
que l'aiguile soit dans sa position la plus haute et
levez le pied presseur.

2. Plaeez le tissu sous le pied presseur, laissant
l'aiguille à environ 1 em du bord du tissu. Alignez
le bord du tissu avee une des lignes de guide
numérotées de la plaque a'aiguilte (fig. 1) ou
utilisez le guide de tissu "A" [aisant partie des
accessoires.

3. Baisser le pied presseur.

Guider et tenir te tissu
La plupart des tissus n'ont besoin d'être guidés que
devant la semelle, mais quelques uns doivent être
tenus pendant qu'ils sont eousus (fig. 2).

• Pour le trtcot et d'autres mailles synthétiques
simttaires, tenez tegérement le tissu devant et
derriére la semelle. Ne tirez pas le tissu.

• Pour des tissus fins ou n'ayant pas beaucoup
a'étasttcité, tels que le helanca ou le lycra, tenez
fermement devant et derriére tant le tissu que les
[ils, pour commeneer la couture. Ainsi, la couture
ne deviendra pas [roncée,

I
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Straight stitching

Straight stitching is ideal for locking fabrics, darning,
backstitching, basting stítch, inserting a zipper, among

others.

RECOMMENDED INITIAL SETTlNGS

Needle position: Center, Left or Right
Stitch width: Straight stitching
Stitch length: 2-3
Foot: General Purpose

1. Sew about 1cm by pressing the foot control pedal.

2. To neaten, press the reverse button (illustration 1)
sewing more 1cm and releasing the reverse button.
Keep sewing until the end of fabric (illustration 2).

3. To neaten the end of a seam, push in the reverse
button and backstitch 3-4 stitches.

4. Lift the needle and presser foot and remove fabrico

5. Cut thread passing it by the pin and through the
stroke of thread cutter behind the lateral cover
(illustration 3).

1

2

3
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Costura recta
La costura recta es apropriada para la unl6n de las
telas, zurcfdos, pespuntes, hllvanes, colocar
cferres, entre otros.

Á/USIB INICIALES RECOMENDADOS
Poslcf6n de la aguJa: Centro, Izqulerda o derecha
Anchode la puntada: Costura recta
Largode la puntada: 2 - 3
Prensatelas: Uso general

1. Cosa aproximadamente 1 cm preslonando el
pedal controlador.

2. Haga el remate preslonando el bot6n de retro­
ceso (flg. 1), coslendo 1 cm mds y soltando el
bot6n de retroceso. Sigacoslendo hasta el final
de la tela (flg. 2).

3. Para rematar el final de la costura, preslone el
bot6n de retroceso y cosa hacfa atrds 3-4 punta­
das.

4. Levante la aguJa y el pie calzador y remueva la
tela.

5. Corte el hllo pasdndolo por el clavfllo y por el
rasgo dei cortador de hllo ublcado en la parte
trasera de la tapa frontal (flg.3).

Couture droite
La couture droite est appropriée à l'union de tissus,
rentraitures, arrtéres-points, faufilures, pose de
[ermetures glissieres, entre autres.

AJUSTEMENTS INITIAUX RECOMMENDÉS

Position de l'aiguille : centre, gauche ou droite
Largeur du point: couture droite
Longueur du point : 2-3
Pied : usage générat

1. Couturez environ 1 cm en appuyant le rhéostat.

2. Faites la finition en appuyant le bouton de
marcne-arriére (fig. 1). Couturez jusqu'à la fin du
tissu (fig. 2).

3. Pour la finition bout de la couture, appuyez le
bouton de marche arriére et avancez 3-4 points en
arriére,

4. Relevez I'aiguille et le pied presseur et enlevez le
tissu.

5. Coupez le filie passant par la tige et par le coupe­
fil placé dans la partie postérieure du couvercle
frontal (fig. 3).

I
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Zig zag stitching

Zigzag stitching may be used for finishing, pattern
application, monograms, decorative patterns and
overcasting.
To zigzag, position the stitch pattern dial in the position
"B". Next, select the width of the zigzag stitching
desired by using the stitch width lever.

RECOMMENDED INITIALSETTINGS

(=CT[)=)
D--:::::JD

•

Needle position: Center, Left or Right
Stitch width: Variable
Stitch length: 2-5 for finishing and neating (overcasting)

0-2 for satin stitching, monogram and
pattern application

Satin stitching (flat stitcb)

Satin stitching is a type of zigzag tight stitch, which is
ideal for embroidering and pattern application.

Pattern: Zigzagstitch
Stitch width: Variable
Stitch length: 0-1
Foot: General Purpose

...,...
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Costura zigzag Couture de zig-zag

•

La costura zlgzag puede ser utilizada para hacer
termlnaclones, apllcaclones, monogramas,
decoraclones 'I sobrehllados.
Para obtener el zlgzag, coloque el selector de
bordados en la letra -8-. En seguida, ellja el ancho
dei zlgzag deseado usando el selectorde ancho de la
puntada.
ÃlUSIB INICIALES RECOMENDADOS

Poslcl6n de la aguja: Centro, Izqulerda o derecha
Ancho de la puntada: Varlable
Largo de la puntada:

2 - 5 para termlnaclones 'I remates (sobrehllados)
0- 2 paraacetlnados, monogramas 'I apllcaclones

Puntada acetinada (puntada
llena)
La puntada acetlnada es un tipo de puntada bl~n

junta, en zlgzag, para ser utilizada en bordados 'I
apllcaclones.

Tipode puntada: ZIgzag
Ancho de la puntada: Varlable
Largo de la puntada: O- 1
Prensatelas: Uso general

La couture de zig-zag peut être employée pour des
fintttons, applications, monogrammes, points
décoratifs et surti/age.
Pour obtenir le zig-zag, metez le sélecteur de broderie

sur la tettre "B". Ensuite, choisissez la largeur du zig­
zag souhaitée à l'aide du sétecteur de targeur du point.

AJUSTEMEHTS IHITlAUX RECOMMEHDÉS

Position de l'aiguille: centre, gauche ou droite
Largeur du point : variable
Longueur du point :

2-5 pour [initions et surti/ages
0-2 pour satinés, monogrammes et applications

Point satiné (point plein)

Le point satiné est un type de point bien serré, en zig­
zag, employé dans les broaeries et applications.

Type de point: Zig-zag
Largeur du point: variable
Longueur du point : 0-1
Pied: usagegénéral

I
•
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Blind hem stitching
Blind stitehing is ideal for finishing hems, replaeing
manual sewing.

RECOMMENDED INITIALSETTINGS

Pattern: Blind hem stiteh (letter C in the pattern
seleetor dial)

Needle position: Center
Stiteh width: Adjustable
Stiteh length: 2-3
Foot: Speeial purpose for blind stitehing

1. Fold hem and baste 1 em from edge (iIlustration 1).

2. Fold the baek of hem as shown in illustration 2.

3. Plaee folded hem under presser foot and adjust the
guide of the foot to the desired distanee (illustra­
tion 3).

4. Turn the cloth to the right side (illustration 4) and
iron the cloth.

1

2
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Puntada invisible
La puntada Invtslble es muyapropriada para hacer
bastas durables, substltuyendo la costura manual.

AJums INICIALES RECOMENDADOS

TIpo depunto: Invtslble
(Letra Cen el selector depuntos)

Poslclón de la aguJa: Centro
Ancho de la puntada: AJustable
Prensatelas: Especial parapuntada Invtslble
Largo de la Puntada: 2 - 3

1. Doble la basta e hllvane a 1 em de la punta
(flg.1).

2. Doble la parte de atrds de la basta, como
muestra el dlbuJo (flg.2).

3. Coloque la bastllla doblada baJo el pie calzador y
regule el gula de acuerdo con la distancia
deseada (flg.3)

4. Vuelva la tela para el lado derecho (flg. 4) Y
pldnchela.

Point caché
Le point caché est três adéquat pour faire des ourlets

durables, qui remplacent la couture manuel/e.

AJUSTEMENTS INITlAUX RECOMMENDÉS

Type de point: : caché
(lettre C du sélecteur de points)

Position de /'aiguil/e ; centre

Largeur du point : ajustable
Pied ; spécial pour le point caché

Longueur du point ; 2-3

1. Pliez /'ourlet et faufilez à 1 cm du bord (fig. 1).

2. Pliez la partie derriére de /'ourlet, selon /'il/us­

tration (fig. 2).

3. Placez /'ourlet plié sous le pied presseur et réglez

le guide selon la longueur souhaitée (fig. 3).

4. Tournez le tissu vers son côté droit (figA) et faites

son repossage à fero



Example of closed decorative stitch patterns:
Ejemplos de puntos decorativos cerrados:

Exemples de points décoratifs fermés:

Example of open decorative stitch patterns:
Ejemplos de puntos decorativos ablertos:

Exemples de points décoratifs ouverts:

I

Decorative stitch
patterns

With your 6038 Sewing Machine, you will be able to
perform a great variety of ornamental stitches used in
embroidering of dish towels, table cloths and children
wear.

Select the decorative stitch pattern from table on
page 28 and position the stitch pattern dial as indi­
cated.

RECOMMENDED INITIALSETTINGS

Needle position: Center
Stitch width: Variable
Stitch length:

0-1 forclosed stitches
1-2 for open stitches

Foot:GeneralPurpose

The larger the stitch width, the prettier it will be.

Domino
Dominó
Dominó

1\ r. 1\
V V V

Rampart
Puntode escala

Rampart

Crescent
Media Luna

Croissant

Fagotting
Pestana

Fagot

...



Puntos
decorativos

Con sumdqulna 6038, ustedpuedehacerunaserlede
costurasdecorativas, usadas enbordados depanosde
plato, mantelesyropas Infantttes.

Elfja el punto decorativo seg,)n la tabla de pdg. 30 Y
coloqueel selectordebordadosconforme Indicado.

AJUSTES /N/C/ALES RECOMENDADOS

Poslcf6ndelaaguja: Centro
Anchodelapuntada: Varlable
Largo delapuntada:

0- 1parapuntoscerrados
1-2parapuntosablertos

Prensatelas: Uso general

Mlentras mayor sea el ancho de la puntada, mds
bonitoquedardel trabajo.

Points
âécoratifs

Avec votre 6038, vous pouvez réaliser une série de
coutures ornementales, employées dans la broderie
d'essuies-assiettes, de nappes et des vêtements pour
les enfants.

Choisissez le point décoratif sur le tableau à la paqe 32
et positionnez le sélecteurde broderie selon indiqué.

AJUSTEMENTSINITIAUX RECOMMENDÉS

Position de l'aiguille : centre
Largeurdu point : variable
Longueurdu point :

0-1 pourdes points [ertnés
1-2 pourdes poi nts ouverts

Pied: usagegénéral

Plus grande la largeur du point, plusbeau il sera.
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Example of Flexible Stitch patterns
Ejemplos de puntos flexibles:

Exemples de points extensibles:

r-,
~
i'­
~

~
Overedge

Type
Tipo

Overlolc.
Type

Overlock

RIc~ c! ~
Rlc-Rac Corona
Ric-Rac Thorn Couronne

Esplno
EspineSelect a Flexible Stitch pattern from table on page 28 and

position the stitch pattern diaI in the respective letter.

Turn the stitch length dial to the left until the mark "I"
lines up the dot (mark in relief) on the machine.

Needle position: Center
Stitch width: Variable

Stitch length: Positioned on mark "I"
Foot:generalpurpose

The Flexible Stitch patterns are ideal to sew knit fabrics
and other stretch fabrics.

RECOMMENDED INITIAL SETTINGS

Nota: If for any reason the machine does not start sewing
your desired pattern after aligning the two dot
symbolspush in on the reverse stitch button.

Adjusting the Flexible stitch pattern
(illustration 1)

Flexible stitch
patterns

I

Usethe stitch balance selector to adjust the opening of the
stitch. Move selector to the left to bring stitches together.
Moveselector to the right to separate stitches.

too dose
Muycerrado

Três [ettné

Correct
Correcto

Correct

too open
Muyablerto
Três ouvert
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Puntos flexibles
Estospuntos se utlllzan para coser algodonesy otras
telas eldstlcas.

AJUSTES IHICIALES RECOM!NDADOS
Poslcl6nde la aguja: Centro
Anchode la puntada: Varlable
Largodelapuntada: Marca .,­
Prensatelas: Usogeneral

ElIja el punto flexlble seg(m la tabla de pdg. 30 Y
coloque el selector debordado en la letra respectiva.
Gire el selector dei largo de la puntac/aen el sentido
anti horarlo hasta que la marca .,- se allnee con la
marcaenrelleve de la mdqulna.

Hota: SI la mdqulna no empleza a coser despu~s de
que ~sta se allnee con los dos sfmbolos,
preslone el bot6nde retraceso.

Ajuste dei punto flexible (fig. 1)
Utlllce el bot6n de ajuste dei punto flexlble para
regular la abertura dei punto. MovI~ndolo hacla la
Izqulerda, el punto se cerrard. Para abrir el punto,
muevael selectorpara la derecha.

Points extensibles
Ces points sont utilisés pour coudre des maitles et
d'autres tissus extensibles.

AJUSTEMENTS INITIAUX RECOMMENDÉS
Position de l'aiguitle: centre
Largeur du point : variable
Longueur du point : positionnez sur la marque "I"
Pied: usage général

Choisissez le point extensible sur le page 30 du tableau I:.
et positionnez le sélecteur de broderie sur la lettre
respective. Tournez te sélecteur de longueur de point
dans le sens anti-horaire jusqu'à ce que la marque "I"
soitalignéeavec la marque en relief sur la machine.

Note: Au cas ou la machine ne commencerait pas la
couture aprés l'alignement, vous devrez
appuyer te bouton de marche arrtére.

Ajustement du point extensible (fig. 1)
Utilisez le bouton d'ajustement du point extensible
pour contrôler l'ouverture du point: Si vous le tournez
vers la gauche, le point se [ermera. Pour ouvrir te
point, tournez le sélecteur vers la droite.
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Overedge stitching
This stitch is used for finishing in stretch fabrics edges or
in cloths which need more elasticity, such as sleeves,
collar, sweaters and swimsuits.

RECOMMENDED INITIAL SETTINGS

Pattern: Overedge (right) stitch
Stitch width: Variable
Foot: General purpose

1. Turn the stitch length dial to the position of flexible
stitch patterns (mark "I").

2. Place fabric under presser foot.

3. Adjust stitch width in a way that the right stitch is
inside the fabric and the left ones are placed on the
fabric. This procedure will allow that the edge of the
fabric be involved bythe thread.

4. When sewing, use flexible stitch adjustment selec­
tor, turning it to the right or left in order to obtain the
visual effect desired.

...



Puntada tipo
overlok

Esta puntada es muy usada para termlnaclones en
puntas de telaseldstlcas o en telas que requleran de
unamayor
elastlcldad como mangas, cuellos, confeccl6n de·
suiterytraJes debafio.

AJusrB IHICIALES RECOMENDADOS
TJpodepuntada: Overlok
Anchodelapuntada: Varlable
Prensatelas: Uso general

1. Gire el selectordei largo depuntadas para la
poslcl6n depuntos flexlbles (marca "I").

2. Coloque la tela baJoelpiecalzador.

3. Ajusteelanchodelapuntadadeformaqueistaa la
derecha penetretuera de la tela ya la Izqulerdaen
la tela. AsI, logramos que el hllo -envuelva- la
puntadela tela.

4. AI hacerla costura utlllce el selectordeajustedei
punto flexlble, movlindolo hacla la derecha o
hacla la Izqulerda, creando de esta forma la
aparlencladeseada.

Point type
overlock

Ce point est três utilisé pour des finitions sur les bords
des tissus extensibles ou des piêces ayant besoin d'une
plus grande élasticité telles que les maches, les cols, la
confection de sweaters et d'habits de bain.

AJUSTEMENTS INITlAUX RECOMMENDÉS

Type de point: Overlock
Largeur du point: variable
Pied: Usage général

1. Tournez le sélecteur de longueur de points vers la

position despoints extensibles (marque "I" ).

2. Placez le tissu sous le piedpresseur.

3. Réglez la largeur du point de façon à ce que les
points à droite passent en dehors du tissu et ceux de
la gauche dans le tissu. Ainsi, nous réussirons à ce
que le fil"enveloppe"le borddu tissu.

4. Quand vous êtes en train de coudre, utilisez le
sélecteur de tension du point extensible le
déplaçant vers la droite ou vers la gauche, pour
créerainsi l'effet visuel souhaité,

I
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One-step
buttonhole

Your machine makes buttonholes to any length you choose in
only one easy step. Follow these instructions before making
buttonholes:

• Vou do not need to move the fabric or reposition the needle.

• Always make a practice buttonhole on a sample fabrico Use
this sample for balance the buttonhole (page 68 ).

• Makesure bobbin contains enoughthread.

• Mark buttonhole position on fabric (illustration 1).

• Turn pattern selector dial to position "A" and the stitch
lenght dial to buttonhole position.

RECOMMENDED INITIAL SETTINGS

Pattern: Position "A"
Needle position: Central
Stitch width: Position it between smaller and bigger button­

holemark.
Foot: Buttonhole presserfoot

1. Place the button you will use into the restraining compart­
ment of the foot (illustration 2). It will determine the lenght
of the buttonhole. Place the buttonhole presser foot in the
shank.

1

2
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Djalador automá­
tICO de 1 posada

Sumdqulna hace ojalesdei tamalfo queusted desee y
deforma automdtlca en unaúnica y simples posada.
Siga estas Instrucclones antesde comenzar a hacer
losojales:
• Usted no neceslta mover la tela o volver a

posicionar laaguja.
• Practlque haclendo ojalesen unretazo de la tela

que serd utflfzada. Use estas muestras tamblln
pararegularel ojalado(pdg.69)

• Certlffquese de que la bobina tenga hllo sufl·
ciente

• Marque laposlcl6n dei ojal enla tela (flg. 1)
• Coloque el selectordepuntos en la poslclón "A- Y

el selectorde largura dei puntoen la poslcl6n de
ojalado.

ÃlUSTS IHICIALES RECOMENDADOS
Tipo de punto: poslcf6n "A-
Poslcl6n de laaguja:Central
Ancho dei punto:Entre el ojaladomenor y el mayor,

según lodeseado.
Prensatelas: Especial paraojalado

1. Coloque el bot6n que usted vaya a usar en el
compartlmlento limitadordei prensatelas (flg.2)
tste determlnard la largura dei ojal. Instale el
prensatelas en la mdqulna.

Boutonniére auto­
matique - Pas 1

Votre machine fait des boutormiéres dans la longueur que
vous sounoitez, automatiquement, moyennant une seule et
simple opération. Suivez ces instructions avant de com­
mencer à [aire vos boutonniéres:
• Vous n'avez pas besoin de déplacer le tissu ou de

repositionner /'aiguille.
• Pratiquez en [aisant des boutonniéres sur un écnanti­

lIon du tissu à être employé. Utilisez égalemetit ces
échantillons pour le balancement de la boutonniére
(page 69).

• Assurez-vous que la canette contient suffisamment de
fil.

• Marquez /'emplacement de la boutonniére sur le tissu
(fig. 1).

• Tournez le sélecteur de points vers sa position "A" et le
sélecteur de iongueur du point vers la position bouton­
niére (zig-zag).

AJUSTEMENTS INITlAUX RECOMMENDÉS
Type de point: position ':4"
Position de /'aiguille: centrale
Largeur du point : entre la boutonniére plus petite et la

plus grande, à votre choix.
Pied : spécial pour des boutonniéres

1. Placez le bouton que vous utiliserez dans /'empla­
cement de limite de la semelle (fig.2). 1/ déterminera
la longueu: de la boutonniére. Placez la semelle sur
la machine. .
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2. Lower completely the buttonhole engaging lever and
push it slightly backwards (illustration 3).

3. Place the center of the foot stroke against the lower
edge of the mark in the fabric. Lower the presser foot
and start seam.

4. The buttonhole will be made sequentialy as shown in
illustration 4.

5. When your machine finish the buttonhole, lift the
presserfoot and remove fabric from machine.

6. Carefully cut buttonhole openings with a seam ripper
or small sharpscissors.

Note: Tomake the other buttonholes, you must push the
buttonhole engaging lever backwards again
(illustration 3).
If a próblem occur when making steps 1 or 2 of the
buttonhole, desengage the buttonholer lever,
take about 10 stitches and remove fabric out of
machine. Then, repeat the procedure for a new
buttonhole. If a problem occur when making
steps 3 or 4, remove fabric out of machine and
repeat the procedure for a new buttonhole.
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2. Baje totalmente la paianca de encaje de la
ojaladora y empújela suavemente hacia atrds
(flg·3)

3. Posfcione el centro dei rasgo dei prensatelas en
la parte de abajo de la marca hecha en la tela.
Bajeel pie calzador e Iniciela costura.

4. El ojal sem hecho en la secuencla de 1 a 4 auto­
mdtlcamente, como muestra laflg. 4.

5. Cuando la mdqulna termine de hacer el ojal,
levanteel pie calzador y remueva la tela.

6. En seguida cortecuidadosamente la abertura con
una tljera de punta fina o con un abridor de
ojales,. Cuidado paranocortarnlngún punto.

Nota: SIempre que vaya a hacerun nuevo ojal serd
necesarlo empujar la palanca de encajede la
ojaladoranuevamente (flg.3).
SI ai realizar las etapas 1 o 2 dei ojalado
ocurre algún problema, desencaje la palanca
de la ojaladora, haga en torno de 10 puntos y
retire la tela. En seguida repita este
procedlmlento para un nuevo ojalado. SI el
problema ocurre en lasetapas 3 o 4, retire la
tela, en seguida repita este procedlmlento
paraunnuevo ojalado.

$lNGER

2. Baissez totalement le levier d'enclenchement de la
boutonniére le poussant doucement vers derriére

(fig. 3)

3. Positionnez le centre de la tente de la semelle
sous la partie d'en bas de l'emplacement de la
boutonniére marqué sur le tissu. Baissez le pied

presseur et commencez la couture.

4. La boutonniére sera faite dans la séquence 1

jusqu'à 4 automatiquement, conformément à la

fig.4.

5. Lorsque la machine aura termine la boutotmiére,
levez le pied presseur et entevez le tissu.

6. A l'aide de ciseaux fins ou d'un découseur, coupez
soigneusement l'ouverture de la boutonniére,

Faites attention pour ne couper aucun point.

Nota: Achaque [ois ou vous [erez une nouvelle
boutonniére, j[ faut pousser de nouveau le

l e v i e r d'enclenchement de la

boutonniéretftg.B}.
S'j[ se produit qualque orobtém en faissant les
pas 1 ou 2 de la boutonniére, décrocher la

levier d'enclenchement de la boutonniére,
[aire environ 10 points, déplacer le tissu et

recommencer le procédure pour une
nouvelle boutonniére, S'j[ arrive le probtém
pendant les pas 3 ou 4, enlever le tissu et
recommencer le procédure pour une nouvelle
boutonniére.
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Balancing the
buttonhole

Some kinds of fabrics will show different density of
stitches on the right or the left side of the buttonhole.
This is easily adjusted by following the instruction
below:

1. If the stitches on the left side of the buttonhole are toa
open, move the stitch and buttonhole balance selector
a little to the right to make the stitches more compacto
If they are toa compact move the selector a little to the
left, until the density of stitches decreases (illustra­
tion 1).
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20 If the stitches on the right side of the buttonhole are to
open, turn the reverse push button and buttonhole
balance selector slightly to the right to make more
compact stitches. If they are toa compact, turn the
selector slightly to the left until the density of stitches
decreases (illustration 2)0
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Regulación dei
ajaI

En algunos tiposde telaspodrd haberunadiferencia
enla densldad de laspuntadas, enlos lados derecho e
Izqulerdodeiojal-
Esto serd facilmentecorregldo, segulendo lastnstru­
clonesabajo:

1. SI el lado Izqulerdo dei ojal estuvlera con los
puntosmuyseparados, muevael selectordeajuste
depuntosflexlblesyojaladordpldamente haclala
derecha hasta que la densldad de los puntos
aumente. SIse encuentran muy juntos, mueva el
selectorhacla la Izqulerda hasta que la densldad
delospuntosdlsmlnuya (flg. 1).

2. SIese"ado derechodel ojal queseencuentra con
los puntos muy separados, gire el bot6n de
retroceso yajuste dei ojaladordpldamente hacla
la derecha hasta que la densldad de los puntos
aumente. SIestuvleran muy juntos, gire el bot6n
hacla la Izqulerda hasta que la densldad de los
puntos dlsmlnuya. (flg.2).

Equi/ibrage de la
boutonniere

Dans certains tissus, i/ peut apoaraitre une différence
de densité des points, sur tes lévres droite et gauche
de ta boutonniére,
Cette différence peut être corrigée três faci/ement,
seton tes instruction ci-dessous:

1. Si tes points de ta tevre gauche de ta boutotmiére
sont três separés, tournez te sétecteur d'équili­
brage des points extensibtes et des boutonniéres
légérement vers ta droite, jusqu'à ce que ta densité

des points augmente. S'tls sont trop serrés, tournez
te sétecteur vers ta gauche jusqu'à ce que ta densité
des points diminue (fig. 1).

2. Si tes points de ta tevre droite de ta boutotmiére
sont três separés, tournez te bouton de marche­
arriére et d'ajustement de ta boutonniére légére­
ment vers ta droite, jusqu'à ce que ta densité de
points augmente. S'ils sont trop serrés, tournez te
bouton vers ta gauche jusqu'à ce que ta densité des
points diminue (fig. 2).

I
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Attatching a button
Buttons are easily and quickly attached, with straight
stitching and simple zigzag stitching.

RECOMMENDED INITIAL SETTINGS

Pattern: Straight stitch and zig-zag stitch
Needle position: Left
Stitch width: Adjustable
Foot: Button sewing presser foot

10 Drop-in feed (page 26) moving the lever to the left,
Place the button sewing presser foot.

20 Raise the bobbin thread and pull both threads to the
back of the presser foot (illustration 1)0

30 Place the fabric and button under the presser foot.
Turn hand wheel toward your direction observing if
needle enters the center of the left hole of the
button (illustration 2)0

40 Lower the pr esser foot and take a couple of stitches.

A
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Pegando botones
Los botones se pegan de forma muy fdell y rdplda,
usando lacosturarectayelzlgzagslmple.

ÃlusrB INICIAUS RECOMENDADOS

7lpodepuntada: Costura recta y zlgzag
Poslcl6ndelaaguJa: Izqulerda
Anchodelapuntada: AJustable
Prensatelas: Pegarbotones

1. BaJe los dlentes (pdg.27) movlendo la palanca
alslantehacla la Izqulerda. Instaleel prensatelas
parapegarbotones

2. Tralga el hllo de la bobina bacia arriba y pdselo
pordebaJo deiprensatelas (flg. 1).

3. Coloque la tela yel bot6n debaJo dei pie prensa­
tela. Gireel volanteensu dfreccl6n verificando si
la aguJa estdentrando en el centrodei hoyodei
bot6n (flg. 2).

4. BaJeelpiecalzadoryefectflealgunaspuntadas.

Coudre des boutons
Les boutons sont cousus de façon facile et rapide
moyennant l'utilisation de la couture droite et de zig­
zag simples.

AJUSTEMENTS INITlAUX RECOMMENDÉS

Type de point: couture droite etzig zag
Position de l'aiguille: gauche
Largeurdu point: Ajustable
Pied: à coudre des boutons

1. Baissez les griffes (page 27) tournant le levier iso­

lateur vers la gauche. Installez le pied à coudre des

boutons.

2. Sortez te fil de la canette vers le haut te faisant
remonter par-dessous de le pied (fig 1).

3. Placez le tissu et le bouton sous le pied presseur.
Tournez le volant dans votre direction, en vérifiant
si l'aiguille entre dans le centre du trou du bouton
(Fig.2).

4. Baissez le piedpresseur et [aites qualques points.
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5. Turn hand wheel toward you until the needle is out of
the button (illustration 3).

6. In this position, take a couple of stitches (illustration 4).

7. Tofasten stitching, turn the hand wheel again until the
needle is out of the fabric, adjust the stitch width for
straight stitch position and make a couple of more
stitches.

8. For4-holes buttons, repeat the operation with the other
2 holes.

3
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5. Gireel volanteensudlrecclón hasta quela aguja
quedefueradeibotón (flg.3).

6. En esta poslclón, efectue algunas puntadas (flg.
4).

7. Parafljar la costura, gire nuevamente el volante
hasta quela agujaseencuentre afuerade la tela,
ajuste el selector de ancho de la puntada en
costura rectayefectr:te algunaspuntadasmds.

8. Para losbotonesde4 hoyos, repita laoperaclón con
losotros2.

5. Tournez te volant dans votre direetion jusqu'à ce
que I'aiguille soit hors du bouton (fig. 3).

6. Danscette position, [aites queiques points tus»).

7. Pour [ixer la couture, tournez te volant jusqu'à ce
que I'aiguille soit hors du tissu, ajustez te sélecteur
de largeur du point pour la couture droite et faites
encore quelques points.

8. Pour des boutons à 4 trous, répétez I'opération avec
tes autres deux trous.

I



Inserting a zipper

I

To insert a zipper we recommend the use of a zipper
foot to allow an even sewing.

RECOMMENDED INITIAL SETTINGS

Pattern: Straight stitch
Needle position: Center
Stitch length: 2-5
Foot: Zipper foot

WHENTHE ZIPPER TEETH ARE TO THE LEFT
OF THE NEEDLE:

• Place the foot on the shank on the left side of the
foot (illustration 1).

WHEN THE ZIPPER TEETH ARE TO THE RIGHT
OF THE NEEDLE:

• Place de foot on the shank on the right side of the
foot (illustration 2).



;

colocacíôn de
cremalleras

Recomendamos el usodei prensatelas para cferres , a
objeto de lograr una costura uniforme próxima ai
cferre.

AJUSTES INICIALES RECOMENDADOS

Tlpodepuntada: Costurarecta
Postcfónde la aguja: Central
Largode lapuntada: 2 - 5
Prensatelas: Paracremalleras

CUANDO LOS DIENTES DE LA CREMALLERA SE
ENCUENTREN A LA IZa,UIERDA DE LAAGWA:

• Instale el prensatelas en su encaje dei lado
tzquterdo(flg.1).

CUANDO LOS DIENTES DE LA CREMALLERA SE
ENCUENTREN A LA DERECHA DE LAAGUJA:

• Instale el prensa telas en su encaje dei lado
derecho (flg.2)

Pose de fermetures
glissieres

Pour poser des [ertnetures glissieres, nous conseillons
l'usage du pied ganseur, pour avoir une couture
uniforme ouprês de la fermeture glissiereo

AJUSTEMENTS INITlELS RECOMMENDÉS

Type de point: couture droite
Position de /'aiguille : centre
Longueur de point: 2-5
Pied: fermeture glissiere

QUANDLESDENTSDELAFERMETURE

GLlSSIERE SONT À GAUCHE DE L 'AIGUlLLE:

• Placez la semelle dans son emboitement du cõté

gauche (figo1)0

QUANT LES DENTS DE LA FERMETURE

GLlSSIERE SONT À DROITE DE L 'AIGUILLE :

• Placez la semelle dans son emboitement du cõté
droit (figo2).
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Darning
Torn and worn-out clothes and curtains may be easily
and quickly darned with a bit of practice. If you need
more sewing control, you may use a frame (not
supplied), asshown in the illustration.

RECOMMENDED INITIALSETTINGS

Pattern: Straight stitch
Needle position: Center
Needle thread tension: Between 2 and 5

Note: If the darned area is open, such as a hole, baste
a patch of cloth under the hole before darning
the area.

1. Remove presser foot (page 24), lower the feed by
moving the lever to the left (illustration 1) and
lower presser bar.

2. To start darning, make uniform movements to the
front and to the back, over the area to be darned.
Note that in this case, the stitch length shall be
that of the extension of your movements. Smoother
movement will produce dose stitches.

3. Continue darning until all surface is covered with
parallel línes.

1
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Zurcido
Rasgos 'I deshflados en ropas 'I cortinas pueden ser
zurcfdos de forma fdcfl 'I rdplda con un poco de
prdctlca. SIempre que sea necesarlo un ma'l0r
control de la costura usted podrd usar un bastidor
(noInclufdo), deacuerdo con el dlbujo.

AJUSTES INICIALES RECOMENDADOS

TIpo depuntada: Costura recta
Posfelón de la aguja: Central
Tenslón dei hllo: Entre2 '15

Nota: SI el drea a ser zurelda estuvfera ablerta,
como unhoyo, hllvaneunremendo pordebajo.

1. Retire el pie calzador (pdg.25), mueva totalmente
la palanca alslante de los dlentes Impelentes
haela la Izqulerda para poder bajarlos (flg.1).
Bajelabarradepreslón.

2. Para comenzar a zurctr, haga movfmlentos
uniformes paraadelante'I paraatrdssobre el drea .
que vaya a zurelr. Observe que, en este caso, el
largode la puntadaserd dado por la extenslón de
sus movlmlentos. Movlmlentos mds suaves
resultardn enpuntos mdsjuntas.

3. Siga hasta cubrlr toda la super/lele con Ifneas
paralelas.

Rentraiture
Des déchurements et des effilages sur les habits et les
rideaux peuvent être rentrayés de façon facile et rapide
avec un peu de pratique. S'il est nécessaire un contrôle
plus grand de la couture, vous pouvez utiliser une
coulisse (non livrée), selon illustration.

AJUSTEMENTS INITlELS RECOMMENDÉS

Typede point: couture droite
Position de l'aiguille: centre
Tension du fil: entre 2 et 5

Note: Si la région à rentrayer est ouverte, comme un
trou, faufilez un raptécement en dessous.

1. Enlevez le pied presseur (page 25), tournez totale­
ment le levier isolateur des griffes d'entrainetnent
vers la gauche afin de les baisser (fig. 1). Baissez la
barre de pressiono

2. Pour commencer la rentraiture, faites des mouve­
ments uniformes en avant et en arriére, sur la
région à rentrayer. Dans ce cas, la longueur du point
sera donnée par l'extension de vos mouvements.
Des mouvements plus souples produiront des points
plus proches.

3. Continuez le travail jusqu'à ce que toute la région

soit couverte avec des lignes porotlétes.
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Gathering
Gathering is a tool which produees good results for
sleeves, skirts and flounees.

RECOMMENDED INITIALSETTINGS

Pattern: Straight stiteh
Needle position: Center
Stiteh length: 5
Foot:Generalpurpose
Needle thread tension: Low

1. Without neating, make the first straight stitehing.

2. Lift the presser foot and the needle and turn the
fabrico

3. Lower the presser foot, and without trimming the
thread, make a seeond straight stitehing parallel
to the first made.

4. Lift the presser foot, pull approximately 10 em of
thread, eut the thread and remove the fabric.

5. Gathering is made by pulling both lower thread
ends simultaneously, and uniformly arranging the
paekered fabric.

To fold the fabric pull both threads after
finish sewing.

Para rec~er la tela de~uisde terminada
la costura, tire los hllos Inferiores.

Pour [roncer le tissu, tirer les fils injerieurs
jusqu'au bout la couture.

l J
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Recogido
El recogldo o fruncldo es un recurso que causa un
efectomuybueno enmangas, faldasvvuelos.

AJUSTESIHICIALESRECOMEHDADOS

TIpo depuntada: Costura recta
Poslcl6n delaaguja: Central
Largodelapuntada: 5
Pieprensatelas: Uso general
Tensl6n deIhllo: Baja

1. Sln hacer el remate, haga la prlmera costura
recta.

2. Levante el pie calzadorVla aguja,Vgire la tela.

3. Baje el pie calzador V, sln cortar el hllo, haga la
segunda costura paralelaa laprlmera.

4. Levante el pie calzador, tire aproximadamente 10
cm dehllo, corteel hlloVretire la tela.

5. Pararecoger, tire los dos hllosInferiores aI mlsmo
tlempo, dlstrlbuyendo el recogldo de manera
uniforme por la costura.

Froncis
Lefroncis est un recours qui produit un três bon effet
surlesmanches,lesjupesetlesplis.

AJUSTEMENTSINITlELS RECOMMENDÉS

Type de point: couture droite
Position de l'aiguille: centre
Longueur du point : 5
Pied: usagegénéral
Tension du fil: réduite

1. Sans [aire les finitions, faites la premiére couture
droite.

2. Relevez le pied presseur et l'aiguille et tournez le
tissus.

3. Baissez le pied presseur et, sanscouper le fil, faites
la secondecouture parauéle à la premiére.

4. Relevez le pied presseur, tirez environ 10 cm du fil,
coupez-le et enlevez le tissu.

5. Pour froncer, tirez les deux fils inférieurs en même
temps, en distribuant le [roncis de façon uniforme
sur la couture.

A

I



Overcasting

I

Overcasting is used to prevent the fabric edges to
fray out. To involve the fabric edges with a stitch,
zigzag stitching shall be used.

RECOMMENDED INITIAL SETTINGS

Pattern: Zigzag stitch
Needle position: Center
Stitch length: 1- 2
Stitch width: Variable
Foot: General purpose

1. Place fabric under presser foot, positioning the
edge of the fabric in the center of the foot slot, as
shown in illustration 1.

2. Adjust stitch width so that one stitch ís inside the
fabric and the other is out, as shown in illus­
tration 2. This procedure allows that the thread
involves the fabric edge.

1
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Sobrehilado Surti/age
EIobjetivodeisobrehllado esevitarquelaspuntas de
lastelassedeshllachen.Para envolver laspuntas dela
tela con unacostura, utflfzamoselzlgzag.

AJUSTES INICIALES RECOMENDADOS

rtpodepuntada: ZIgzag
Poslcf6ndelaaguja: Central
Largodelapuntada: 1-2
Anchodelapuntada: Varlable
Prensatelas: Uso general

1. Ponga la tela bajo el pie calzador, colocando la
puntadela tela enelcentrodeirasgo deiprensate­
las, de acuerdo con la flg. 1.

2. Ajuste el ancho de la puntada de forma que una
puntada entre en la tela y la otra fuera de ella,
de acuerdo con la flg. 2. AsI, lograremos que el
hllo -envue'va-'aorllla de la tela.

Le but du surfilage est celui d'éviter que les bords du
tissu s'effilochent. Pour entourer les bords du tissu
avec une couture, nous employons le zig-zag,

AJUSTEMENTS INITIELS RECOMMENDÉS

Typedepoint: zig-zag
Position de l'aiguille: centre
Longueurdu point: 1- 2
Largeur du point : Variable
Pied: usage général

1. Placez le tissu sous le pied presseur, positionnant le
bord du tissu sous le centre de la tente du pied

presseur, selon figo 1.

2. Réglez la largeur du point atin qu'un point
s'introduise dans te tissu et que /'autre reste âebors,
selon fig.2. Ainsi, le fi/ "enveioppera" le bord du
tissu.

I':..
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Monogram and
Embroidering

Vou will be able to produce beautiful monograms and
embroidering with just a little of practice, creativity and
a frame (not supplied), giving a personal touch to your
works.

RECOMMENDED INITIAL SETTINGS

Pattern: Zigzag (for monogram) or
Straight Stitch (for embroidering)

Stitch Width: Variable
Stitch length: 0-1

1. Draw the letters (for monograms) and drawings (for
embroidering) on the right side of the fabric.

2. Drop in feed by moving the lever to the left (page 26).
Remove presser foot.

3. Select the adequate zigzagwidth.

4. Place the fabric firmly on the center frame with the
drawing or the letters.

5. With circular movements, moving the frame slowly and
at a constant speed, fill the monograms and drawings
with stitches.

..
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Monogramas y
bordados

Con un pocode habllldad, creatlvldad y un bastidor
(no Incluldo), sepueden hacerlindos monogramas y
bordados, personalizandosus creaclones.

AJUSTES INIC/ALES RECOMENDADOS

Tipo depuntada: ZIgzag (lttonograma) o
Costura recta (Bordado)

Anchodelapuntada: Varlable
Largode lapuntada: 0-1

1. Dlbuje lasletras (para monogramas) y los dlbujos
(parabordados) ene"ado derecho de la tela.

2. Retire el pie calzador, mueva totalmente la
palanca alslante de los dlentes Impelentes hacla
la Izqulerda parapoderbajarlos (pdg. 27).

3. ElIja el ancho deizlgzag apropriado.

4. Estirela tela en el bastidor con el dlbujoo con las
letrasenel medlo de 11.

5. Con movlmlentos circulares, movlendo lentamen­
te el bastidoren una velocldad constante, llene
los monogramas y los dlbujos.

Monogrammes et
broderie

Avec un peu d'habilité, de créativité et une coulisse
(non livrée), on peut [aire de beaux monogramtnes et
desbroderies, en personnifiant nos créations.

AJUSTEMENTS INITlELS RECOMMENDÉS

Typede point: zig-zag (monogramme) ou
couturedroite (broderie)

Largeur du point : variable
Longueur du point: 0-1

1. Dessinez les lettres (pour un monogramme) et les
dessins(pour la broderie) sur te cõté droit du tissu.

2. Enlevez le pied presseur, tournez totalement te

levier isolateur des griffes demratnemetit vers la
gauche afin de les baisser (page 27).

3. Choisissez la largeur adéquate du zig-zag.

4. Raidez te tissu sur la coulisse avec le dessin ou les
lettres dans son centre.

5. Par des mouvements circulaires, mouvant lente­
ment la coulisse à une vitesse constante, remplissez
les monogramtnes et les dessins.

I':..



Appliques

I

1.

Appliques are quickly made and are always a beautiful
decoration solution. With various cloths and patterns,

a different result may be obtained.

RECOMMENDED INITIAl SETTINGS

Pattern: Zigzag stitch
Needle Position: Center
Stitch Width: Variable
Stitch length: 0-1

Foot:Generalpurpose

1. Drop-in feed by moving the lever to the left (page
26).

2. Sew the edges of the pattern with satin zigzag
stitching (series of stitches made very close to
each other).

3. Keep the needle inside the cloth while turning it.

A
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Aplicaciones
Las apllcaelones sehacen rapidamente y sonslempre
una bonita decoraelón. Con diferentes glneros y
variados motivos se obtlene slempre un nuevo
efecto.

TIpo depuntada: ZIgzag
Poslelón de la aguja: Central
Ancho de la puntada: Varlable
Largo de la puntada: 0- 1
Pieprensatelas: Uso general

1. Mueva totalmente la palanca alslante de los
dlentes Impelentes haelala Izqulerda para poder
bajarlos(pdg. 27).

2. Cosa las orlllas dei dlbujo con el punto zlgzag
acetinado (serledepuntos blln juntos).

3. Mantenga la agujaadentrodeiglnero ai glrarlo.

Applica tions
Les applications sont [aites rapidement, étant
toujours une belle décoration. Avec de différents
tissus et plusieurs motifs , on atteint toujours un
nouvel effet,

AJUSTEMENTS INITlELS RECOMMANDÉS

Type de point: zig-zag
Position de l'aiguille : centre
Largeur du point : variable
Longueur du point: 0-1
Pied: usage général

1. Tournez totalement le levier isolateur des griffes
a'entrainement vers la gauche afin de les baisser
(page 27).

2. Cousez tes bords du dessin avec le point de zig-zag
satiné (série de points três proches).

3. Maintenez l'aiguille dans le tissu quand vous te
tournez.

I
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Twin needle
sewing

Twin needle sewing produces straight and parallel zigzag
stitches. It may be applied for hemming, application of
elastic or other decorative stitch patterns.

RECOMMENDED INITIAl SETTINGS

Pattern: All
Needle position: Center
Stitch width: Until the position indicated in the lever
Foot: General purpose

1

I
Note: Do not use a stitch width great than that recommen-

ded, because it may cause the needle to break.

1. Insert the twin needle.
2. Insert a second felt and spool pin (illustration 1).
3. Insert both spools and pass both threads together in the

thread guide the usual way, except for the last thread
guide.

4. Pass the thread of the horizontal spool pin through the
last thread guide and through the eye of the left needle.
The other thread shall not pass through the thread guide,
only through the eye of the right needle (illustration 2).

Note: When you are sewing with twin needle, you can not
use the automatic needle threader. The procedure
must be manual.

lO
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Coser con
aguja doble

La aguja doble efectfJa dos costuras rectas o zlgzag
paralelas. Puede apllcarse para confeccionar bastas,
apllcacl6n deeldstlcos o puntos decorativos.

AJUSTES INIC/ALES RECOMENDADOS
TIpodepuntada: Todos
PosIcl6n de la aguja: Central
Ancho de lapuntada: hastalaposlcl6n Indicada enel

selector
Prensatelas: Uso general

Nota: No utlllce el ancho de la puntada mayor que la
Indicada, ya que átopodrdquebrar laaguja.

1. Instalela agujadoble.
2. Coloque el segundofleltro y el portacarretel (flg. 1).
3. Coloque losdos carretelesy pase los dos hllosjuntos,

de la manerausual, excepto enel fJltlmo gulahllo.
4. Pase el hllo dei porta carretel horizontalpor el fJltlmo

gulahllo y por el ojo de la agujaIzqulerda. El otro hllo
nopasard porel gulahllo, apenas por el ojo de la aguja
derecha (flg. 2).

Nota: Noserdposlble usarel enhebrador automdtlco de
hllo cuando utlllce una aguja dupla. En este caso,
el procedlmlento deberd sermanual.

Couture à l'aiguille
jumellée

L'aiguille jumellée produit deux coutures droites ou de zig­
zag paralléles. file peut être employée pour la confection
douriets, la mise d'élastiques ou des points aécoratits.

AJUSTEMENTS INITlELS RECOMMANDÉS

Type de point: tous
Position de l'aiguille: centre
Latgeur du point: jusqu'à la position indiquée sur le

sélecteur
Pied: usagegénéral

Note: N'utilisez pas une largeur de point plus importante
que celle indiquée, car l'aiguille pourra se casser.

1. Installez l'aiguille jumellée o

2. Placez le second [eutre et le porte-bobine (tigo 1)0
30 Placez les deux bobines et enfitez les deux tils ensem­

bie, comme d'habitude, saui dans le dernier guide-iit.
40 Passez le til du porte-bobine horizontal dans le

dernier guide-til et dans le chas de l'aiguille gaucheo
L'autre til ne passera pas dans le guide-til, mais
seulement dans le chas de l'aiguille droite (tigo 2).

Nota: 11 n'est pas possible dutiliser le passe-til automa­
tique quand vous utilisez l'aiguille doubte, La
procédure doit être manuelle.

A



Free-arm sewing

I

It is possible to remove the extension table of your
Sewing Machine. With this sewing capability you will be
able to make tubular sewing, facilitating the process of
trousers hems, sleeves and elastic stitching.

Toremove the extension table:

• Lift the internaI base ends with your both hands at
the same time (illustration 1).

• Slide the piece to the left and off the machine.

1
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Coser con el
brazo libre

En su mdqulna de coser es poslble remover la
extenslón de la base. De esta manera, su mdqulna
serd capazde eJecutar costuras tubulares, facIlItan­
doel proceso de coser bastas depantalones, mangas
decamisa y colocar eldstlcos.

Pararemover la extenslón deibrazo:

• Con lasdos manos levantelasextremidades Inter­
nasdela base, ambas ai mlsmo tlempo (flg. 1).

• Desllce la pleza hacia la Izqulerda y hacla afuera
de la mdqulna.

Couture avec le
bras libre

1/ est possible d'enlever /'extension de la base votre
machine. Ainsi, votre machine peut réaliser des
coutures tubulaires, rendant plus faeile à coudre des
ourlets de pantalons, des manches de chemise et
d'attacber des élastiques.

Pour enlever /'extension de la base:

• Desdeux mains, levez les extrêmités internes de la

base, les deux en même temps (fig. 1).

• Glissez la piéce vers la gauche et hors de la

machine.
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Removing the
needle plate

BEFORE REMOVING NEEDLE PLATE, UNPLUG THE
MACHINE FROM SOCKET OUTLET.

The needle plate is removed only for cleaning,
maintenanceorto facilitate removalof bobbin case.

1. Loosen and remove screws of the needle plate by
using the screw drivers of the accessory set.

2. Removeitbyhand.

•
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Retirar la placa
de la aguja

ANTES DE REMOVER LA PLACA DE LA AGUJA,
DESCOHECTELAMAQ.UIHA.

La placa de la aguja se retira solamente para la
ltmpleza, para la manutencf6n o para factlftar el
retiro de la caja de bobina.

1. Suelte y remueva los tornillos de la placa de la
aguja. Paraésto deberd uttlfzar el destornillador
de su conjunto de accesorfos.

2. Retlrela manualmente•

Retirer la plaque
à aiguille

AVANT DE RETIRER LA PLAQUE À AIGUILLE,

DÉCONNECTEZ LA MACHINE.

La plaque à aiguil!e n'est retirée que pour le

nettoyage, t'entretien ou pour rendre plus {acite

d'enlever le support de bobine.

1. Libérez et enlevez les vis de la plaque à aiguille.

Pour cela, utilisez le tournevis inclus dans l'assor­
timent d'accessoires.

2. Enlevez-la manuellement.
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Removing and
replacing the
bobbin case

To remove bobbin case
1. Remove needle plate.
2. With a small screwdriver, turn and take hold of the bobbin

case retaining plate to the rear as far as it will go (illus­
tration 2).

3. Uft the left side of the bobbin case and slide it out to the
left and out from the machine (illustration 1).

4. Loosen slightly the bobbin case retaining plate until its
initial position (illustration 4).

Replacing the bobbin case
1. With a small screwdriver, turn and take hold of the bobbin

case retaining plate to the rear as far as it will go (illus­
tration 2).

2. Draw rim (A)of bobbin case under the feed (C).
3. Draw rim (8) of bobbin case under position plate (D). Se

sure bobbin case is freely seated on hook race.
4. Loosen slightly the bobbin case retaining plate untíl its

initial position (illustration 4).
5. Replace needle plate. Tighten screws with the accessory

screwdriver.
6. Insert bobbin and dose the bobbin visor.

A
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Retirar y colocar
la cápsula de la
bobina

Para remover la cápsula de la bobina
1. Remueva la placa de la aguja.
2. Con undestomlllador pequello, gire y sujete el prendedor

de la caja de la bobina paraatrds (flg.2).
3. Levante el lado Izqulerdo de la cdpsula de bobina y

deslfcela hac#a la Izquferda y para afuera (flg. 1).
4. Suelte suavemente el prendedor hasta su posIdón In/dal

(flg.4).

Colocando la cápsula de la bobina
1. Con undestomlllador pequello, gire y sujete el prendedor

de la ca}ade la bobina para atrds (flg.2).
2. Gire el ala lA) de la cdpsulabajo los clientes (C).
3. Introduzca el ala (8) de la cdpsula bajo la placa de posI­

d6n (D). Observe que la cdpsula de bobina se encuentre
IIbremente colocada sobre la pista de la lanzadera
rotatlw.

4. Gire el prendedor totalmente para adelante (flg3),
sujetando la cdpsula de bobina. Gire el volante en su
cllrecd6n a objeto de certlflcarse de que la capsula de
bobina estd encajada correctamente.

5. Suelte suavemente el prendedor hasta su posId6n In/daI
(flg.4).

6. Coloque la bobina y derre el vlsor.

Retirer et reptacer
te support de
bobine

Pour retirer le support de bobine
1. Enlevez la plaque à aigui/le.
Z. A l'aide d'un petit tournevis, tournez et tenez le loquet

du support de bobine totalement vers I'arttére (fig.Z).
3. Soulevez le côté gauche du support de bobine et glissez­

le vers la gauche et hors de la machine (fig. 1).
4. Lâchez doucement le loquet jusqu'à sa position initiale

(figA).

Pour remettre en place le support
de bobine
1. A l'aide dun petit tournevis, tournez et tenez le loquet

du support de bobine totalement vers tarriére (fig.Z).
Z. Tournez le bord (A) du support de bobine sous les grifles

(C).
3. Placez le bord (B) du support sous la plaque de position­

nement (D). Assurez-vous que le support de bobine soit
librement posé sur la piste du c1iquet rotatif,

4. Tournez le loquet complétement vers I'avant (fig.3),
[ixant le support de bobine. Tournez le volant vers vous
pour vous assurer que le support de bobine est aãment
fixé.

5. Lâchez doucement le loquet jusqu'à sa position initiale
(figA).

6. Remettez en place la bobine et fermez le voyant.

I
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Changing the light
bulb

BEFORE CHANGING L1GHT BULB, UNPLUG
MACHINE FROM SOCKET OUTLET.

Useoriginal SINGER light bulbs only (code 98BD76).

Removing light bulb (illustration 1)

1. Remove screw located on face plate and remove
plate pulling it down and to the right.

2. Do not attempt to unscrew the light bulbo Push bulb
up into the socket and at the same time, turn it to
the direction indicated (clockwise) to unlock bulb pin
(illustration 2).

3. Pull bulb down and out of machine.

Replacing bulb (illustration 3)

1. Push new bulb into socket, just as for the side pin
slides the slot of the socket. Push it up and turn to
the indicated direction (counterclockwise) to lock
into position.

2. Replace face plate again and tighten screw.

1

2
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Cambiar la
lámpara

ANTES DE CAMBIAR LA LAMPARA DESCONECTE
LA MAQUINA Y EL PLUG DEL ENCHUFE.

Use solamente ldmparas orlglnales SInger (cód.
988076).

Removiendo la lámpara (I;g. 1)
1. Remueva el tornlllo de la tapa lateraal r sdquela,

tlrdndola por la parte Inferior para abajo r para
laderecha(flg.1).

2. No trate de desenroscar la ldmpara. Empuje la
ldmparahacla arriba, contra el soporte r, ai
mlsmotlempo, gfrela en et sentido Indicado para
soltar el clavllto de la ldmpara(flg 2).

3. TIre la ldmpara hacla abajo r para afuera de la
mdqulna.

Recolocando la lámpara (f;g.3)
1. Introduzca la ldmpara de manera que el clavllto

lateral entre en la ranura dei soporte r empújela
hacla arriba, gire en la dlrecclón Indicada para
sujetarla en la poslclón.

2. Recoloque la tapa lateral nuevamente r aprlete
el tornlllo.

Changer l'ampoule
AVANTDECHANGER L'AMPOULE, DÉBRANCHEZ
LA MACHINE,

Utilisez seulement des lampes originelles Singer (code
988076).

Enlever I'ampoule (fig. 1)
1. Dévissez la vis de la plaque de face. Retirez la

plaque en la tirant par son bord inférieur, vers le
bas et vers la droite (fig.1).

2. N'essayez pas de dévisser l'ampoule. Poussez l'am­
poule vers le haut dans la douille et, en même
temps, tournez-la dans le sens indiqué, pour libérer
son tourillon (fig. 2).

3. Tirez l'ampoule vers le bas et hors de la machine.

Replacer I'ampoule (fig. 3)
1. Mettez en place l'ampoule de façon à ce que le

tourillon latéral entre dans la rainure de la douille.
Levant l'ampoule vers le haut, tournez dans le sens
indiqué pour la verrouiller enposition.

2. Replacez de nouveau la plaque de face et serrez la
vis.

I
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Cleaning
the machine

BEFORE CLEANING THE MACHINE, UNPLUG IT
FROMSOCKET OUTLET.

The machine surfaces and covers can be cleaned with
a damp, soft cloth and a mild soap.

Remove lint and fluff from exposed parts and with a
lint brush, which is an accessory of your machine,
clean these parts:

• Take-up lever, thread guides and needle thread
tension dial.

• Presser bar and needle bar.

• Bobbin case and needle plate area.

Note: DO NOT remove the positioning plate (A). If
area under positioning plate needs cleaning, take
your machine to an authorized SingerService Center.

YOURMACHINE MUSTBE PERIODICALLY CHECKED
BY YOUR LOCAL SINGER AUTHORIZED SERVICE
CENTER FORWEAR.

l J
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Limpieza de
la máquina

ANTESDELlMPIAR SUMAQUINADESCONECTELA
MAQUINA Y ELPLUGDELENCHUFE.

SINCiER

Nettoyage
de la machine

AVANT LE NETTOYAGE, DÉBRANCHEZ VOTRE

MACHINE.

..

Lasuperficie y las tapas pueden limpiarse con unpano
suave, humedecido conjab6n neutro.

Remueva los restos e hilachas de las partes expuestas
y conelpincel que acompanasumdquina limpie:

• Palanca tira hilo, gulas hilo y selector de tensi6n
dei hilo.

• Barra dei pie calzadorybarra de aguja.

• Caja de bobinayel drea de la placade la aguja.

Nota: Nunca remueva la placa de posici6n (A). Si
la regi6n abajo de ésta necesita de limpie­
za, lleve su mdquina a un técntco de la Red

SU MAQUINA DEBE SER REVISADA PERIODICA­
MENTEPOR UN TECNICO DELA RED DESERVI­
CIOS AUTORIZADOS SINGER.

Les surfaces et les couvertures peuvent être nettoyés
avec un chiffon doux, humidifié avec du savon neutre.

Enlevez les résidus et les peluches des parties
découvertes et, à i'aide d'un pinceau fourni avec votre
machine, nettoyez:

• Releveur de fil, guides-fils et sélecteur de tension.

• Lesbarres du pied presseur et de ['aiguille.

• Le support de la bobine et la régio» de plaque à

aiguille.

Note: Ne retirez jamais la plaque depositionnement
(A). Au cas ou la région sous cette plaque aurait
besoin d'un nettoyage, coniiez votre machine à
un technicien du Réseau de Services Autorisés
Singer.

VOTRE MACHINE DOIT ETRE REVISE PERIODI­

QUEMENT PAR UN TECHNICIEN DU RESEAU DE

SERVICES AUTORISES SINGER.

A
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Lubricating
the machine

BEFORE LUBRICATING THE MACHINE, UNPLUG IT
FROM SOCKET OUTLET.

Your sewing machine shall be lubricated according to
this use of where it is stored. If you use it only a few
times a week, lubricating the machine once a year is
enough. If you use it frequently, lubricate it at least
once a month.

When lubricating, apply only SINGER oil at the points
shown. SINGER oil is specially prepared and does not
contain harmful deposits that can interfere with the
operation of precision parts.

To determine which connections move and need
lubrication, turn the handwheel slowly by hand, while
face place is removed.

,----+~~~
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Lubricación de
la máquina

ANTESDELUBRICAR SUMAQ.UIHADESCOHECTE
ELPLUG DELEHCHUFE.

La frecuencia con que se debe lubricar la mdqulna
dependerd desuuso y dei lugar enquelaguarda. SIla
usaalgunas veces porsemana, lubricarlaunavezpor
afioessuficiente. SIel uso esfrecuente, tendrd que
lubrlcarlaporlomenosunavezpormes.

Paralubricarla, usesolamenteaceiteSIHGfR entodos
los puntos Indicados. fi aceite SIHGfR es especial­
mentepreparado y nocontlene reslduosperjudlciales
quepuedan Interferir enel movtmlento de lasplezas
deprecislón.

Paradeterminarcualesptezassonlasquesemueven y
necesltan de lubricactón, remueva la tapa frontal y
gire lentamente el volante ensudlrección.

Lubrification
de la machine

AVANT LALUBRIFICATION, DÉBRANCHEZ VOTRE
MACHINE.

La fréquence pour la lubrification de la machine
dépendra de son usage et de /'endroit ou elle est
gardée, Si vous l'utilisez quelques [ois par semaine, il
suffit de la lubrifier une fois par ano Si vous /'utilisez
fréquemment, lubrifiez au moins une iois par mois.

Pour la lubrification, utilisez seulement /'huile
lubrifiant SINGER sur tous tes endroits truitqués.
L'huile SINGER est spécialement préparé n'ayant pas
de résidus nocifs pouvant interférer sur le mouvement
des piêces de préciston.

Pour déterminer quelles sont tes piéces mouvantes et
qui ont besoin de lubrification, retirez la plaque de
face et tournez lentement te volant vers vous.

I



Performance checklist

I

Needle does not move
Is machine connected to electrical supply?
Is the power and light switched on?
Is speed control pedal connected?
Is the bobbin winding indent engaged?

Needle moves but stitch is not formed
Is needle defective?
Is needle fully inserted into needle clamp?
Are bobbin and needle correctly threaded?
Is bobbin correctly inserted into bobbin case?

Needle breaks
Is needle correct size for fabric?
Is needle fully inserted into needle clamp?
Are controls properly set?
Are accessories correct for sewing?

Bobbin winding difficulties
Is thread unwinding freely from spool?
Is bobbin winding indent engaged?
Is thread end securely held at start of wind?
Is thread hanging up on the slit on the thread spool?

Upper thread breaks
Is machine properly threaded?
Is thread freely unwinding from spool?
Is upper thread tension toa tight?
Is bobbin case properly inserted?
Is bobbin rim free of nicks?

Lower thread breaks
Is bobbin correctly wound?
Is bobbin correctly inserted into bobbin case?

Skipped stitches
ls machine properly threaded?
Is fabric firmly held down?
Is needle correct style and size for fabric?
Is needle straight?

Fabric does not move properly under
presser foot.

!s presser foot correctly attached to machine?
Is presser foot lowered?
Is stitch length correctly set?
Is the drop-in feed lever on the right?



Veriticación de detectas eventuales

c

Laaguja nosemueve
'-Estdel plugconectadoai enchufe?
'-Estdel Interruptorencendldo?
'-Estd el controladorconectado?
'-Estd el alslantede la agujaacclonado?

La aguja se mueve pera la puntada no se
forma
'-Estd la agujacon defecto?
'-Estd laaguja colocadacompletamente en el prendedor?
'-Estdn la agujay la bobinacolocadas correctamente?
'-Estd la agujaenhebradacorrectamente?

Laaguja sequiebra
'-Esel tamafto de la agujaapropriadopara la tela?
'-Estd la agujacolocada en elprendedorcompletamente?
'-Estdn loscontroladoresajustadoscorrectamente?
'-50n los accesorlosapropriadosparasucostura?

Dificultadespara devanar la bobina
'-Sedesenrolla el hllo IIbremente dei carretel?
'-Estd el alslantede laagujaacclonado?
'-Sujet61apuntadei hlloalcomlenzodel devanado?
'-Seengancha el hlloen elcarretel?

El hilo superior secorta
'-Estd el enhebrado de la aguja correcto?
'- Sedesenrolla el hllo dei carretelllbremente?
'-Esel tamalJo correcto de la aguja para el hllo?
'-Estd la tensl6n superiordei hllo muy alta?
'-Estd Instalada la caja de bobina correctamente?
'-Estdn las puntas de la bobina con rebarbas?

El hilo inferior se corta
'- Seenro1l6 el hllo de la bobina correctamente?
'- Estd la bobina Instalada en la caja de bobina correcta­
mente?

Falta en las puntadas
'-Estd correcto el enhebrado de la aguja?
'-Estd la tela preslonada por el prensatelasfirmemente?
'- Estdn correctos el tipo y el tamafto de la aguja para la
tela?
'-Estd la aguja torcida?

La tela no se mueve correctamente bajo
el pie calzador I
'- Estd el pie calzador Instalado correctamente en la .<
mdqulna?
'-Estd el pie calzador abajo?
'-Estd ellargo de la puntada ajustado correctamente?
,-La palanca alslante de los dlentes estd hacla la derecha?

A



Guide pour la vérification des défauts
L'aiguHle ne bouge pas
Avez-vousbranchez la machine?
L'intérrupteur est-il connecté?
Le rhéostat est-il branché?
L'isolateur d'aiguil/e est-il actionné?

L'aiguHle bouge mais elle ne fait pas le point
L'aiguille n'est-elle pas endommagée?
L'aiguille est-elle entiêrement en place dans le pince­
aiguille?
L'aiguille et la bobine sont-elles placés correctement?
L'enfilage est-il correct?

L'aiguHle casse
La grosseur de l'aiguille convient-elle au tissu?
L'aiguille est-elle totalement ajustée dans le pince­
aiguille?
Les contrôles sont-ils ajustés correctement?
Les accessoiresutilisés conviennent-ils au travail?

Dttftculté« pour remplir la bcbine
Le fil se déroule-il facilement de la bobine ?
t'isotateur d'aiguille est-il mis en place?
Avez-vous tenu le bout du fil pour commencer le
remplissage?
Le fil n'est-it pas arrêté par la [ente de la bobine?

R

Le fH supérieur casse
La machine est-elle bien enfilée?
Le fil se déroule-illibrement de la bobine?
La grosseur de l'aiguille est-el/e adaptée à lagrosseur du
fil utilisé?
La tension du fil supérieur est-el/e trop élevée?
Le support de canette est-it bien en place?
Lesbords de la bobine ont-ils des bourres?

Le fH injérieur se casse
Le fil de la bobine a-t-il été enroulé correctement?
La bobine est-el/e correctement mise en place dans son
support?

Saute de point
La machine est-el/e correctement enfilée ?
Le tissu est-il bien maintenu par le pied presseur?
La catégorie et la grosseur de l'aiguil/e sont-el/es bien
adaptées au tissu?
L'aiguille nest-eite pas tordue?

Le tissu ne se déplace pas correctement sous
le pied presseur
Le pied presseur est-il correctement attaché en place?
Le pied presseur est-il baissé?
La longueur du point est-el/e correctement ajustée?
Le levier isolateur des griffes est tournée vers la droite ?

•
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